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INTRODUCTION

... A. Statement of the Problem

The origin of the problem with which this thesis is conoerned
lies in two observations. First; there is the existence of a mass
of religious literature in the English vernacular of the later Middle
Ages. The fact that so much haz survived suggests the popularity of
such literature in its own and succeeding cenfuries, it is striking
that a large part of this religious literature deals with Biblical
material, mingled, it is true, with much that is traditional and
'legvenda.rvy, but nevertheless an effort to put the Bible stories and
Bible teaching in the langusge of the common mem,

Furthermore, this whole body of literature has been generally
ignored or passed over lightly by those who record either the history
of the English Bible or the genesis of the English Reformation.
The story of the English Bible usually begins with Wyclif or passes
over the preceding centuries with only slight notice of the metrical
vafsions, prose paraphrases, and legendaries which seem to have been
so popular in their dsy. Movements do not spring up full grown in
humen soile They have their periods of seed planting and watering
before they even become visible to the naked eye. Such must have
been true of the Wycliffite movement in the latter half of the four-
teenth century, a movement toward reform, based upon a desire to give
the people the Scriptures in their native tongue. The fact that the
public welcomed it indicates something in the way of preparation,

In'view; then, of these two facts -- the existence of metri-
cel and prose paraphrases and even of translations pf parts of the

Bible before the time of Wyelif end the general neglect of such



materisl -- several questions arise:

What evidence is there that the content or text of the Bible
wes given to the English people in their native tongue during
the thirteenth and fourteenth centuries, and to what extent?

In what form was it given to them?

For what purpose was it given?

To what kinds of people?

By what agencies of the church?

What parts of the Bible were most used?
What legendary and apocryphel material was mingled with the

Biblical?
Wos there any means used to make it attractive or appealing?
What evidence is there of the popularity of these Bible stories?

These points may be sumariged in two general guestions which consti-
tute the central problem of the present study: (1) To what extent
were portions of the Bible translated or parapilrased in Middle English
preceding and contemporaneous with the Wycliffite translations and
what were the characteristics of such versions? (2) What evidence
exists as to their use?

Perhaps from such a study certain conclusions may be drawn |
as to the preparation of the soil for the overwhelming reception of |
the work of Wyclif, Tyndale, Coverdale, and other translators of the
fifteenth and sixteenth centuriese Furthermore, light may be thrown
upon the question often discussed and never finally settled to the
satisfaction of both Catholic and Protestant, &s to what extent the
church of the later Middle Ages really did give the Scriptures to

its constituency.

, Be Delimitation of the Study ‘

A study of the whole of Middle English religious literature
from the point of view of its use of Biblical material might be proé
fitable and enlightehing. But with the mass of extant meterial such
a study would: fa;' exceed the limits of a single thesis. Conseqﬁently,

the present study is limited as far as material is concerned to the



actual transletions or paraphrases of portions of the Bible. Even
there it is sometimes difficult to define the term paraphrese, when
the Biblical narrative is so of‘ten embellished with legend. The basis
of choice, therefore, will be theVSQripﬁurhl fremework of the piecs,
even though it may have taken on legendary accretionss The Wyciiffite
Versions wlll not be considered iniﬁhe preéent study except by way
of relating them to these earlier and contemporaneous materials.
They heve been frequently studied es the first complete translations
of the Bible into Englishe This study is concerned with the neg-
1ected’material,_paraphrases only”ofvpoytions of the Bible and in
many cases not really translations at all. ) B

_ Pbrhgps it might be well +to define the'terms_“parééhrgsa,"
?translatidn,“ and "version" as they will be used throughout the
study. Webster's Unabridged Dictionary mekes the following distinc-
tion between them. A paraphrase is & free and commonly emplified
rendering of the sense of & passage whether in the seme or in a dif-
ferent language, A translation is a more or less close rendering
from one language into anothers The terms "version" and "translation®
are commonly used without distinction, elthough technically "version"
is applied to certain ancient and modern translations of the Bible.
In like manner it might be applied to the translation of a part of
the Bible, as & "version of the Psalter." Such will be the usage of
these terms in the present study, In every case the pargphrases con-
sidered will be renderings from one language to another, Usually
. they will be metrical, though the term ®metricel translation" may
be legifimgtely used<ﬁhere the fandering is sufficiently close to

warrant it.



The present study is also limited as to period. The fact
that there were ‘vernacule.r versions of the Bible before the Normen
Conguest will be recognized by & brief summery. But these versions
were in what might be ‘termed another ;angﬁ@ge, _s0_little is Anglo-
Saxon or Old English like the language which developed after the
Conquests By 1100 the language end social ;Sonditions were sufficient-
ly recovering from the French invasion for a literature in the irer-i
nacular 'l;,o be possible. But very 1little that was written !'b'e"fo‘rg the
thirteénfh/cgntury has survived, so that the period ,1300,-1500, is a
natural division in English literature, generally lmown as the Middle
English Periods Such is the meaning of the term in the title of this
studye The first two of these centurieseare of especial interest
here,‘ because by 1400 a complete itranslation of the Bible was in
circulations In some cases it is impossible to know whetha‘x 8 plece
of peraphrese ante-dated or was contemporaneous with the work of the
Wyéliffife_ translators; In general, ‘then,' the work of the thirteenth
and fourteenth centuries will be considered, excluding the two lmown |
| Wyoliffite Versionss S

. Finally, it is necessary to recognize the.,‘fac’c’ that eny
conclusions drawn from this study as to the knowledge of the Serip-
tures in medieval Englend must be only par‘bial. Some evidence mey
be furnished. But th_ezjie_mre other ways whereby the people of Enge-
land beceme femiliar with the Bible. There were the numerous cere-
monies, services, and litenies of the Ghurch; which in an indirect
way brought the laity, the common folk, in contact with the sources
of Christianity. There was an abundance of religious literature
not based primarily on the Bible but containing e great deal of



Biblical loree Then, probably the most potent influences were through
the sculpture and pictures which adorned medieval cgthedréls and
through the popular Biblicel drems which carried the complete Bible
story from one end of England to v-.the_othewr..

Conclusions as to the use of the trenslatlons and paraphrases
upon which th:is study is based are also limited. Inferences may be
drawn from such things as the author's statement of purpose, the
variety and number of manusoripts, the variety and type of dialects
represented, and the reflections of contemporary lifee But none of
these are in 'Ehemselves conclusives They simply furnish evidence
which might be ‘ﬁseful in the consideration of a larger historical

problem.

~ Co Significaence of the Problem

' Perhaps the chief value of such & study as this lies in its
ﬁossible contribution to the larger problem of Scriptural knowledge
in the Middle Agese Obviously in itself it can offer nothing conclu-
sive regarding that question. Yet no study of the medieval use of the
Bible would be complete without some considerations of the metrical
end prose parephrases of Biblical portions which cireulated very
generally emong those who owned and read manuscript-books. Hence
the present study of & limited group of such pieces would seem
Justifiable.

Furthermore, some light may be thrown upon the religious

1ife of the English people during these two cemturies, their ideals,
their interests, even their weaknesses a.nd failingse. Too often

_the church historian is content with & record of external ovents



'anq ipnores the evidence of 'bh'evactugl life and thought of the layman.
A _study of the Soripture stories which were populer with these medie-
val English folk should contribute to an understending of the everydsy
religious 1ife of the ages o e
It may be objected that much of the material is ggcon@hgnd,

coming from editorial prefaces and simply re-hashing the work alread
done by scholarse But v_v.’nefce such ma.t'efial is used, it is to supple-
ment the primary sources which are avhile.ble. ‘The~purpose of such
editorial work is purely literary and critical. On the other hand,
the purpose of this thesis is to gather together the reéults_of such
oriticism from a different point of view, that of determining the ex-
tent and use of early trans“'lations and paraphresese

Finally, there is significance and value to any study which
throws new light upon the origin of the Reformation. Whether the
present study can offer new evidence remains to be seen, but surely
the ettempt is worth making, The part played by Seripture in that
great historic phenomenon is undoubted, and study has been given to i'b;
But perhaps in these earliest beginnings of the EngilishvBinqLe ére some
of the strands of influence which have hitherto been neglected.

- D. Method of Procedure

The main body of this study will be an account of the Bibli-
oal transletions and paraephreses which have survived from the thirteenth
and fourteenth centuries. These naturally fall into threeu groups,
according to the three main centers of interest in handling Seriptural
material, Each of these groups will be presented in a chapter as follows:
(1) the 01d Testement narrative material; (2) the Psalter and other
liturgical portions; (3) New Testement material, which with one or two



excoptions deals with the gospel story and especially with the Passion
of the Lorde It is evident, then, that because of the nature of the
material the organization will be topical rather than analyticals
Some aceount will be given of each piece, its suthor, his revelation
of purpose, his plan, his sources, his handling of the Biblical
material, the number of manuscripts and their dislects, and the value
of fha work both from & literary viewpoint and as far as the present
purpose is concerned. The dqscriptibn of the more signifiocant pleces
will necessarily be fuller than that of the less importent contribu-
tionse A limited number of quotations will be used to illustrate the
characteristics of each piece of work,

It will be necessary in the finel chapter to sumarize con-
clusions which may legitimately be drawn as to the central pioblem of
the thesis, the characteristics and use of Biblical translations end
paraphrases in Middle English.

Since the thesis deals with a problem of general historical
interest and aims to tthrow, 3if possible, some light upon that problem
end since the material is the literary outgrowth of an age raﬁote and
in’many ways incomprehensible to the modern mind -~ for these two
reasons it would seem necessary to furnish such a study as this with
some sort of historical baquround., The purpose of the first chapter,
then, is to sketch the historical, social, and literary background of
the thirteenth and fourteenth centuries in England in so far as it
relates to the ourrent knowledge and use of the Bible or contributes
to an understanding of the kind of literary productions with which the

thesis is concerned.



E+ Sources of Data
The problem of sources is concerned chiefly with the origi-
nel literature itselfs For metrical material Brown'slgggigﬁer of
Middle English Religious and Didactic Verse gives a complete list of

all extent manuseripts, with a desoription of their contents end
expert opinion as to their date. Of course, it will not be possible
t0 examine all of these, for meny have never been printed and exist
only in English librariess. But the evidence of that long list is
clear as to the popularity of the Bible as a subject for verse.
Moreover, the Register g%ves information as to printed materisl,
where it does exist, enough to make a study worthwhile. Forshall
and Madden in their Preface to The Wycliffite Versions of the Holy

Bible give valuable information es torearlier prose translations.

Most of the material to be used has been printed by the Early English
Text Society. In a few cases where the primary soﬁrce material is

not available, & brief description will indicate the general chargo-
ter of the piece. Full advantage will be taken of thé eritical work
of editors and scholars, although, as indicated éarliar, their findings
will be adapted to the purpose and viewpoint of the thesis. This
study does not pretend to be final or exhaustive. Its purpose is

only to break the ground in an intemsely interesting and frequently
neglected field.



CHAPTER I
BACKGROUND FOR THE STUDY



CHAPTER I
BACKGROUND FOR THE STUDY

A Introduction

Religion and literatﬁre’have this in common: the peculiar
flavor of each is to a large extent determined by fhe social structure
out of which it arisess Perhaps no period in history illustrates
more cleerly this principle then the Europeen Middle Ages. As Chrisg-
topher Dawson observed in his lectures on medieval religion, "Christian-
ity was not merely a doctrine and a life, it wés above all, & so-
ciety o » ."l Moreover, the seme chenging and complex social struc-
ture which gave to medieval Christienity its peculiar cast gave to
medieval literature its unique character. It was all one, literature,
life, religion; and no study of the Middle Ages is éomple'be without
taking all three into consideration. Thus an examination‘gf_Biblical
paraphrases and translations and a study of their use must be set
against ths social and.cultural background of the age out of which
they ceme, & justification for the present introductory chapter. 4
description of the social structure of even two centuries out of the
ten which comprise the Middle Ages is a rather large order. However,
if the central problem of this stﬁdy is kept in mind, it will be
necessary to select only those details in the background which will
bring out more strikingly the tones and oélbrs in the literature it
selfs In other words, an attempt will be made to answer as briefly
as possible the following question: What elements in English society

e @ & 9 & s s

1. Medievel Religion (the Forwood Lectures, 1934) and Other Essays,
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of the thirteenth and fourteenth centuries have a direct bearing
upon the current knowledgé of the Bible, interest in its stories, and
use of its material in the vernacular literature? Something further
will need to be said regarding the form in which the Bible existed
during those centuries and the current method of interpretationm,

andk a still further word regarding the literary mediwm. If this
chapter exceeds the normel limits of an introduction, the reason lies
in the complex character of the society which to our medieval ances~-

tors was so normal and to us is so strange.

A. Historicel and Social Bacl;ground

Preliminary to & description of characteristic elements in
the English social scene, the homogeneous character of medlieval
Europe should be noted. It is true, to be sure, that the English.
development and the English expression was different from that of her
neighbors across the Channel, especially during these centuries when
tendencies toward nationalism were becoming evident. The fact of the
Norman Conquest has very definitely given to English history and
soclety its own individuality even to the present day. Certeinly if
made & difference in the immediately succeeding centuries. Yé‘t, in
spite of certain characteristically English manifestations, life in
the different countries of Western Europe for about five centuries
preceding the Renaissance moved along the same lines. The Church
and the feudal system were, of course, "the chief wnifying foroces,
One who understends the period as thoroughly as does G. G. Coulton
could preface his brief account of medieval life with a sentence

like this:
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"Throughout this 1ittle book, the exsmples will be most often
drawn from English social higtory; but, in the default of notice
to the contrary the reader may take them as typical 6f European
society in general.” 1

Likewise in the following parsgraphs only an occasional effort will
be made to distinguish English characteristies, but the more general

background of Western Europe, of Christendom, will be considered.

1. The Characteristics of the Thirteenth and Fourteenth Centuries
I would probably be difficult to find two successive cen-
turies during the Middle Ages more entirely different than these two.
The thirteenth is the great Catholioc century, to the Roman Catholic
2
Walsh the "greatest of centuriese® A Protestant summarizes it thus:
"The thirteenth century wes an age of great ideas. In it medie-
vel oivilization found its best expression; but at the sgme time
it sowed the seed of its own decay. It was the era of new ideals
of lifeﬁ s new philosophy, and in a sense of the dawn of modern
Europee. _
Acoording to Capes, the English Church historian,
"The thirteenth century wes an age of constitutional growth snd
conflict; an old social order had passed away, and organizing genius
was required to build up a new fremework within which the vital
forces of the nation might act in harmony together." 4
In the fourteenth century‘those "geeds of decay" begin to sprout; the
new social order is struggling to be born, and the nation suffers in
the struggles Its most characteristic feature is its socoial unrest,
which in England flames out in the Peassnts! Revolt of 1381, so
quickly put down in its outward manifestation end yet smouldering

® & 0 ¢ ¢ & 0

1. The Mediewal Scene, p. 22

2. See Walsh, Jemes Je¢¢ The Thirteenth Greatest of Centuries

3 Foakes-Jackson, Fo Je: An Introduction to the History of Christianity,
AoDa 590-1314, Pe 220

‘4. Oapes, We: The Engligh Church in the Fourteenth and Fifteenth

Conturies, pe 1
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under the surface afterward even as it had smouldered before. The
following quotation, though only one man's interpretation, brings
together the two centuries in a fair comparisons '

YThe fourteenth century was an age of decéption end disappoint-
ment, the age of the Black Death and the Great Schiem and the
Hundred Years?! War. It saw the partisl disruption of the unity
of Christendom and the decline of that movement of spiritual
reform which had been the soul of medievael culture. From the
tenth to the thirteenth century the movement of Europeen culture
under the urge of a powerful religious impulse had been cen-
tripetal, towards unity and towards the ideals of Catholic
universalisme From the beginning of the fourteenth century
this tendency is reversed and a centrifugal movement sets in
which ultimately culminates in the Reformation and the complete
destruc'bion of the religious unity of Christendom." 1

2¢ The Structure of Medieval Society
Three factors in the medieval social structure must be
taken into accounts (1) the feudal system, which by the thirteenth
century was the fundemental element in *Ehe status quo, yet which was
being modified by (2) the rise of nationalism and (3) the rise of
~ towns end guilds.
a. The Feudsl System

© He 0. Taylor has called the foudal system a "sprewling
conglamerate faot.“zy It is umecessary here to indicate its origin
and deseribe +the many changes in its ,f‘a,shions‘durizjg the Middle Ages,
Nor do the intricacies of its organization have any important bearing
upon the present studys But its central feature, "tenure of fief by
vessal from his lord on condition of rendering faithful military and
other not ignoble service, “? and its fundementel idea, "that the

* & & & ¢ & 0

1. Dawsons ope cite, ps 51
2. Taylor, Hs Os: The Medieval Mind, Vol. I, p. 558
3e Ibide, pe 539
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strdng"should extend protection over the weak ¢ o .« that property
is a trust to be exercised for the benefit of others,"l these ideals
color the literature, and when Old Testament stories are retold they
are inevitably in a feudal settings The Twelve Apostles, too, become
knights with 8ir Judas the recreant, and the feudal ideals, walour,
troth, largesse, humility, courtesy, orthodox feith, and obedience
to the Ohurch;z eppear as Christian virtues in many e homily,
Moreover, under the feudal system there continued to exist’g class
bound to the soil, ignorant and unlettered, needing a very simple
kind of religious instruction if they were to be of any value to
either church or state.
be The Rise of Nationalism

The feudal system had been "founded on relations and sen-
timents arising from a state of turbulence where every man needed
the protection of a lord."3 But throughout the progress of the
Middle Ages those conditions changed. More and more the Church took
over the functions of the State in maintaining order, adminiétering
justice, and encouraging industry end learninge The earlier anarchy
gave place to a more stable social orgenization, in which the Church
was e unifying forcee But by the thirteenth century, while the
feudel system was still everywhsre_takéﬁ for granted by the average
peern; some of the new ﬁational states were beginning to. emerge,
In England; farther removed frcm:thb in£;nenpes of the continent;
the national tendencies had already appeareds The Magne Carta in

L R A

1. Foakes-Jackson: op. ¢its, pe 61

2. Cfs Taylors op. cite, pe 546
5. I‘bido’ P. 558



1215 was England's great Declaration of Independence, an assertion
of national rights against both king and Popes By the end of the
thirteenth century Englend was & well-organized national state, end
the Hundred Years' Wer in the next century strengtheﬁed the national
bcmd:s.:l This emergence of netionalism first of all weakened the power
of the Pope and the Church hierarchy, but it eventually brought ebout
the entire disruption of the feudal system with the centralizing of
both government and protection in the national ruler., The bearing
of all this upon the religious literature seems slight, yet definite
evidence of the changing conditions of society and the new political
spirit will be observed even where the material handled is traditional.
c. The Rise of Towns and Guilds

One more element in the structure of medieval society must
be noticed, a further evidence that bthese afe centuries of transition.
After the eleventh century towns begen to appear on the feudal maxnc_)rs,2
but it was not until the next century that the townfolks begen to gain
some measure of independence from feudal domination. Usuelly such
freedom was boughte Thus the power of gold begen to be recognized,
Flick says that the rise of cities in England was much more orderly
and of less consequence than on the cson*lzinent,3 yet even thére such
growth must have changed the complexion of society. The new impore
tance attached to money, the industrial character of tqmylj.fe,' the
practical character of religious life, the "coarse skepticism" which
often prevailed, the customs and institutions which srise 1n an

. & & o o o o

1, Cf, Flick, A.Cez The Decline of the Medieval Church, Vol. I, pp. 8=9
2o Cfe Taylors ope. cite., Vols. I, pe 538
3e Cfe Fliocks 0Po»01to, Pe 310
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urban group, however sme.li -- all these elements are neturally re-
flected in the litérary products of the period,% The Frenciscans
labored to a great extent in and near the towns, for there they
found the greatest neede No doubt they observed in the town life
many of the vices which they deoried and against which they preached
so vehemently, Undoubtedly the friars were the authors of many of
the didsctic and homiletic pieces in the vernecular which hold up
for ridicule or preise those same vices.v Truly the changing char-

acter of society crested new needs for religious instruction.

3+ Religious Movements of the later Middle Ages

Taylor says that "intellectually, the thirteenth century
in Western Europe is marked by three closely connected phenomenas
the growth ofiUnivérsities, the discovery and appropristion of
Aristotle, snd the activities of Dominicans and Franciscans.“zr
The question arisess Did any of these movements contribute énything
to the use of Seripture in the vernacular literature? Another
movement might be considered: the prevalent mysticism of the age.
Each of these aspects of medieval life has a relationship to the use
of the Bible, though often it will be seen the relationship is
negative, Often where it might be expected that a movement wﬁuld
foster the spread of Biblical knowledge, the tendency lay in an
opposite direction.

8« The Rise of the Mendicant Orders

4 full acocount of the origin end development of the
.. . . . . LR BRI A .
1, Cf. Taylors op. cite, pe 344; Flick: ope cite, Vol. II, pp. 304-12;

- Foakes=-Jackson: ope cite, ppe 333-334
2. Taylors op. cite, Vol. IIe, po 408
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Tr’anciscans and Dominicens ﬁ.s neither pertinent nor necessary to
this studys, As far as the history of the two movements is concerned,
it is sufficient to note the arrival of a band of thirteen Dominicans
in BEnglend in the year 1221. Three years later nine penniless Fran-
ciscans landed at Dovers The Dominicens early established themselves
at Oxford and in Blackfriars, London, where *bhe two streets were
given “chén by the lord Mayor. The Franéiscans began their work in a
humble way in and around London, living at first on chance charity,
but gaining in the estimation of tﬁe people so repidly that within
thirty years after their arrivael their number emounted to 1242.1
The early fourteenth century saw the corruption of the mendicant
orders, like the monastic orders "belfore ’chem.z Little compares the
"intense spiritual fervor which marked the early years of the Fran-
ciscan movement" with the "period of inmtense intellectual activity"
which .:‘.’mlllc:tvn’ed.5 Important as were the contributions of both orders
to education and learning, the aspect of their work most closely
related to the present study was their preaching. Indeed the revival
of preaching during these two centuries ;ras largely due to the friars.
The Dominicans preached mainly to the educated and intellectual;
ﬁey waged a constant warfare against heresy, basing their arguments
on appesls to reason, to Scripture, and to the traditions of the
Churche On 'bhe,othexj hand; the Franciscans ministered to the common
folk, appealing largely to their emotions and seeking to kindle
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1, Cf. Beckett, We Hes The English Reformation of the Sixteenth
Century, ppe 23 ff; Stepheén, W. R. W.: A History of the English
. Church from the Normen Conquest to the Accession of Edward I,
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their zeal.1< The following excerpt from a letter of Bishop Grosse-
teste to Gregory IX has preserved for us a contemporary comment on
what appears to be a real religious revivals:

"If your Holiness could but see how eagerly and reverently the
people hasten to the brethren to hear the Word of Life, to
confess their sins, to be instructed in the rules of Christian
living, end what profit the clergy and religious derive from
imiteting their weys, you would indeed say that to those who 2
dwell in the land of the shadown of death light has sprung up. "

With all of this preaching activity, it is difficult to find extant
English sermons that can be attributed surely to friarse But there
is clear evidence of their hand in meny collections of materials for
the use of preacshers.3 These are, of course, in Latin; however, in
some of the vermaculer pileces the authorship of friars is evident,
where there is a definite aim of instructing the poor and uneduceted
aﬁd a definite expression of sympathy with the oppr:eé;sed and condem=-
nation of their oppressorse.

be Education and the Universities

If in the work of the friars is evident a tendency in the
direction of bringing at least parts of the Gospel stbry to the
oommon people, in the formal schooling of the time the tendency seems
to lie in the opposite direction. It was not that education was
entirely lacking in medieval Englend. Leach says that it is an
error to suppose that there was no eduéation in England during these
centuries beyond learning to read and sing the services.4 By the

o5 0 0 0 00
1, Cfe Foakes-Jackson: ope cite, pe 230
2. Quoted in Stephen: op. cits, pe 307
3 For an account of four extent English collec‘bions see ibid.,

ppe 136 £f
4o Cfs Leach, A. Fes Schools of Medieval England, pe. 138
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beginmning of the fourteenth century the universities, Oxford end
Cembridge, were at the height of their medieval influence not only
in Englend Sut also throughout Europes The friars took a leading
prart in the brilliant intellectusl movement which fiourished early
in the fourteenth century. Yet even their influence did not lead
scholarship away from their absorption in Aristotelian logic.
CGapes comments,
"The friers might train men to be preachers, and encourage the
literal study of the Soriptures, but the regent masters chiefly
cared for the subtleties of logiocal disputes, for controversial
questions of philosophy which had no immediate reletions to the
future work of the confessional or pulpit." 1
Thus in spite of the monastic and eathedral schools, the gremmer
schools, the flourishing universities;bit is the concensus of opine
ion that there were inadequate and meagre educational facilities
provided for the training of the average clergye When the clergy
themselves were not reguired by the bishop to have any other theolo-
gical knowledge than the Lord's Prayer, the Creed, the Decalogue,
end the Seven DeadlyASing,z how was it pqssible for them to teach
the Gospel very adequately t§ their parishioners? Even in the work
of systematic studying and teaching in the Franeciscan Order from
1230 on, the subjects faught would undoubtedly fall in the class of
practical,rgther,tbgn Eiblical theology.3

ce Scholasticism

The question arisess Did not scholasticism'with its

emphasis upon theology contribute anything to the spread of Biblical
mowledge throughout Englend? It would seem not, It is true that
) e s 0 s s .

le Cfs Capess Op. “cites pe 347
2+ Cfe Littles OPe cite, ppe 159-161
3s Cf. ibido, Ppo 162, 165
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the schoolmen were making constent appeals to Seripture, but they
were also ‘constantly appealing to the Fathers and tradition for in-
terpretation of Scripture, and the Organon of Aristotle was as author-
itative as both Soripture end tredition. Their interest in the Bible
was z.zo'l:,his'corica:i.,~ ethical, or even grammatical, but largely allegor-
ical, according to the current method of interpretation. Hoare says
that they séarched Revelation for a technical and abstract philosophy
of thé Godheya.d{2 Among these schoolmen Roger Bacon in the thirteenth
century stands out as unique, not only in his advanced soientific
attitude, but also in his contribution along Biblical linese Teylor
finds in Bacon's'viaws of Scripture and patristic authority nothing

- sbartling or exceptional, yet his analysis of the errors of his time
and his efforts to remedy them indicate a more advanced point of view
than that of the other schoolmen of either his own century or the next.
411 the evils of his age he attributed to ignorence of the Holy Scri;p-
tures. He would have the laity able to read and make use of them not
only in the Vulgate, which he saw to be full of errors, but also in
"t:,he original Greek and Hebrew., He seems 'l:pk heve had nQA idea of a
vernacular Bib;le.s ~Little finds in several manuscripts of the
thittéenth century a collection of notes on the 0ld Testament showing
a remarkable knowledge of the principles of textual oriticism end of
Greék and Hebrew grammere They resemble Bacon's utterances on the
revision of the Bible so closely that they have been_arjttributed to
him or to a cont‘empo'rary closely associated with him.4 At any rate,
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this sort of thing was rgre, and the schoolmen seem to have exerted
no influence upon the dissemination of Seripture emong the common
people who could read no Latin; much less Greek and Hebrew.
de Mysticism o , 7 L
‘Bishop Hoare points out that the coldness and formality of
scholasticism drove some to mysticism and others to skeptic_ismol,
Whether that 1is true or not, mysticism did flourish especially in
the twelfth and thirteenth centuriess It was of a type peculiar to
the age, a description of which would be out of place hgafe. The ‘
mystioal elements cenmot be separated from the dislectic in the minds
of the great schoolm_en,i 50 that & description of the great mystics
would be likewise a description of the great schoolmen. Nevertheless,
it is not unusual to find a mystic absorbed in the contemplation and
study of the Scriptures. Many of them wrote comantaries; ~exhibiting,
of course, the current allegorizing method of in'_herpre’catipn'.z The
material from commentaries such as these was mingled with the Bible
story in many of the English paraphreses of Seriptures Of signifi-
cence, too, for the study of the early English Bible is the nsme and
work of Richard Rolle, the hermit of Hampole, the grestest English
mystic of the Middle Ages, who died Just about the middle of the
fourteenth century. He is oredited with one of the first prose
translations into Middle English, a version of the Psalter with a
commentary on each versa.5 The commentary, of course, is not originel,
but the fact that there are twenty-three manuscripts extant shows the
s e e e v e
1, Cfs Hoares op. cit., p. 58
2¢ Cfe Noander: ops cite., pp. 411 ff. , '
3¢ See Mombert, Je I« Se$ Handbook of the English Versions of the

 Bible, pp. 82-35; Moulton, W. Fes The History of the English
Bible, pe 15; cf. Post, p. 97
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1
popularity of the Psalter in Rolle's centurye Thus mystieism is

of partioular interest to the historian of the English Bible.

4. Agencies for the Religious Instruqt:_ion of the People
, - Life in the Middle Ages was permeated by religion of an

intensely reslistic kind, for; according to Stephen,

"The unlearned multitude were very much like children, simple-

minded, impulsive, emotional, easily moved to tears or laughter

or anger; imaginative and credulous but mos'b susceptible to

impressions conveyed through the senses." 2
When we remember that the church was the center of the common life
and that the clergy represented a large number of the popula-bion,s
it is evident that the laity must have received some sort of reli-
gious instruction. What was the charactef of populaf religion; and
what were the agencies which fostered it?

&, The Character of Popular Religion

Of course the people had no interest in the questions

debated in the schools; no “eonception of mystical piety, philosophic
theories, or logical me{:hods.“4 Their religion was simple and emotion-
al, often what might seem today little removed from paganisme They
were baught to believe in one God and in Christ who died for them.
But both God end Christ were fer away, and’ even the great saints did
not bother much about poor‘ peoples The Virgin seemed close to them
because of her human relationship to Christ and her tenderheartedness
to the poor. But closer still were the local saints, men and women
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who hed lived godly lives in the surroundings most femiliar to the
people, ;rho, it was said, hed even performed miracles right in their
own villagee Thus had grown up the local shrines snd the whole cultus
of sain‘tfworshn,p.; There were the rel:.cs, something tangible for the
ignorant, meking their Christianity almost one of telismanse There
was the cult of the Blessed Virgin; in popular theology she was the
mediatrix between God end mane She really shared with God in the
worship of the peoples A Psalter and a book of Hours were devoted to
the worship of Marye. The rosary had ten aves to every pat_erno_ster‘.?
Superstitions of all kinds were prevalent, belief in witcheraeft, magio,
spells, oharms, and talismens. Fear was g prominent element in reli-
gion, and hell was more vivid than heafgn. The devil himself was a
Very real person, fhe sourcve‘ of all sine The office of the Virgin end
the saints was to thwart the devil in his evil work, Indeed that
ubiquitous character furnished a good deal of the flavor of medieval
-bzale,s..3 Taylor reminds the modern reader, however, that

"e. o ¢ in estimating the ethical shortcomings of medievel super-

stltions, one must remember how easily in s simple mind all sorts

of s Berstitions mey co=exist with a sweet religious and moral

tone.” 4

be Worship

_There is no doubt that often the livine Service was a mystery
to & large body of the laitys Holy Communion or the celebration of
_the Bucharist was, of course, the center of worship. The service was‘r
. ‘ e s s e e
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in Latin end therefore wnintelligible to most of those who attended.
Perhaps that accounts for the frequent irreverence towards the Mass.
The Roman liturgy of the Middle Ages consisted of two parts, two
symbolic acts, around which were gatﬁered a body of prayers and cere-
moniales It has been said to represent a symbolic drama of the cruci-
fixion with the worshipers as the spectators and the priestts as the
actors.l Aids to an understanding of the:sérvicéskwereugiven to thpge,
who could read, in the vernacular horn books and primers for the liity.
The symbolism of the Mass was explained in the Lay-Folks' Mass Booke
The horn books contained s few simple prayers, the l?a*l;erncsfer,, and
the Creéds The two latter with the Decalogue were required to be
taught in the vernaculare The primers often contained the seven
penitential psalms as well as prayers, ocenticles, the Decalogue, and
the Seven Deadly Sins.z It is obvious that in all of this the Serip-
ture, either in Latin or the v;ernaeular, played a very minor perte.
Yot a particularipart of the Gospel story; the Passion of Christ, was
continually kept before the worshiping ocongregation by the very drema
of the Mass, which greatiﬂodies of people attended every Sunday., Per=-
heps that is the chief reason why in the earliest use of the Bible
in the vernacular literature the life and death of Christ plays such a
prominent part.
¢, Preaching

Something has already been said regarding the work of the
friars in the thirteenth century revival of preaching, The secular
clergy were supposed to.teaqh the people by preaching, but they were
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often lazy end negligent. Hence the friars were welcomed by the people
with eagerness, by the parochial clergy with jealousy, and by the

bishops with delight as models to be held up before the dilatory priests.l
The Franciscans laid great stress upon attendance at sermons, consi-
dering them of even greater importance than the Mass, hence the complaint

of so meny thirteenth century priests that the people‘preferred the

short masses of the friars and neglected the ordinary services,zr it
became the custom for the mendicants to hold what might "bé called
preaching missions throughout the countrye Lent and Advent were, of
course, the natural seasonse On such occasions they preached in par-
ish churches -- for the parochial clergy had o;‘degg'bt: receive them
kindly -- in cemeteries, streets, and market placess Of course, much
of their preaching was in their own churches, which were built in a
form of architecture more adapted to the large crowds who attended
than to the liturgic processions. They preached not only on Sundays
end festivals, but on rainy deys when people took shelter in the
church,s _In spite of the jealousy of the parochial clergy the homi=-
letic success of the friars was enough to stir them to actions Even
laymen, especially among heretical s"‘e'gts,‘, took to street and field
preaching. Flick says that all the heroes of monasticism, scholasti-
cism, end the pepal hierarchy were forceful preaohers.4

Many of the sermons themselves have come down to us, seldom
isola-bed; usually in collections =- and we may be sure thet the ones
that have survived are the more vpopular specimens of pulpit oratory.

e e ‘.. * e o0

1, Cf, Stephen: op., ¢ite, p. 311°

29» Cfo Li‘ttle: on‘cit’, Pe 133

3¢ Cf. ibid., Ch. IV o . B -

4, Cf. Flick, A. Dot The Rise of the Mediseval Church end Its Influence
on the Civilization of Western Europe from the First to the Thir-
teenth Century, p. 591



—26-

Some are in latin, some in the vernacular, the latter coming more and
more to be used even on important occasions and by important people.
Bishop Grosseteste used English frequently in his late years.1 |
Usually the sermon wes based upon & text or paragraph of Seripture and
consisted of a brief exposition with an application to everyday needs
and temptationse Such studies as G+ Re Owst has mede really show how
closely related was medieval preasching in England to medieval l'j.f'e.2
Meany of the characteristics of the sérmon have no particular relation
to the use of Seripture: +the realism which depends upon charecters
and scenes of everyday life and also upon proverbs and seyings ;5 the
development of complex and curious allegorical figures such as the
'ship! figure and the 'castle? figure;4 the stories of saint-miracles
end encouragement of sed.n’c;--worship:5 the preaching of satire and com-
plaint against social and political ev:i.ls.6 But one characteristic of
the sermon gives the preacher smple opportunity to instruct the people
in at least the stories of Soripture; that is the prominent part in
all sermons of the exemplum, or "short narrative used to illustrate
or confirm a general sta‘bement.“7 This was by no meens limited to
Biblical story. Materisl for exemple might be drawn from historieal
works, from tales, fables, anecdotes, and saints! lives, from the
elaborate moral and didactic treatises of the time with their abundant
¢ o0 e 0 00
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use of illustration, end from the 'exemple books,' or collections
designed for the use of preachers and moralists.l But it also might
be and often was drawn from the stories of Seripture. Indeed in the
early homilies Biblical exemple were predominant, end their absence
in such & piece as the Ormulum of the twelfth century indicates the
decline of preaching.? However, in the revival of the thirteenth and
foui'tgenth_ centuries the Biblical exemple came back into use, though
it was by no means the most prominent type..
de The Biblicel Dreama

Owst finds e very close relationship between the medieval
sermon and the medieval drama.,s Orig:'mally both were designed to
instruct, and if the entertaimment feature of the drema came to be
the most prominent feature in the minds of the people, they were
nevertheless femiliarized with Seripture story more by mesns of the
drema then by any other aspect 6f their l1life, save perhaps by the
stone pictures which they galzed- upon every time théy went to church
in one of their great cathedrals. Students agree that the liturgi-
cal dreme sprang directly out of the service of the Mass as early as
the tenth or eleventh century. The two occa‘»sions ‘Wwere Christm;s and
Eester, and so the religious drems ms linked closely in its begin=-
nings with the Gospel storye In Englend Bible plays were always the
favorites, rather than the saints! lives which flourished especially
in Frances By the thirteenth century the plays were outside the
chureh, and the Mysteries, as the Soripture plays are now called;
had expanded to include more than simply the manger snd open tomb
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1
sceness Eventually the whole Scripture story was emacted from

Creation to the Day of Doome The Latin had long before been dropped,
for with its emergence from the sacred precincts the drama had also
loft behin& its prie'stly‘actqrs. It was carried from one end of
England to the other by the guilds, end it was in this stege of
development in the fourteenth century that the Seripture oycles
were compilgd. The oycles themselves were always the same as far

as incidents were concerned; but they were humanized by the use of
humor and pathos, and they took on differences in mood, tone, lan-
guage, detail, and versification according to their locality, The
importent thing as far as the present study is concerned is the faot
that in the ti'xirterenth and fdurfeenth century through the popular
religious drama the characters and incidents of Scripture were be-
coning entirely familiar to the people of England, to whom the

Bible itself was for the most part a closed books Adam, Eve, Cain,
Abel, Noah, Abreaham, Isaac, Jacob; Rachel; Rebecca and the rest?
down to Herod and Pilate's Wife, who along with $gtgn furnished
most of the comedy, were household nemese The drama during these

2
centuries was more a part of life than of literaturee.

IR AR IR I

1. The term Miracle is frequently used to include both the Saints!
plays end the Scriptural plays. They are distinguished from
the moralities, whose characters were personifications of vir-
tues and vices and whose development was a direct outgrowth of
the medieval love of allegorye.
2. For further disocussion of the religious drame of the Middle Ages,
_ see Legouls and Cazamian: History of English Literature, ppe. 184-5;
~ Bates, Katherine Lee: The English Religious Drama; Moore, E. Hes
English Miracle Plays:and Moralities. The classic work is
Chambers, Es Kis The Medieval Stage {2:vbls.). For representative
I(Jieces sge Manly, J. M.s Specimens of Pre-Shakespearian Drama
2 vols.
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e+ Art and Architecture

The medieval Christien learned sbout the Seripture story
by the eye-gate as well as by the ear-gate in another of the charac-
teristic institutions of his age -- the cathedrals The thirteenth
century is, of course, the great period of the Gothic Cathedral,
which was not only & means of instructing the people but also an
expression of the religious life of the people themselves. It was in
the sculpture and in the stained glass windows thet the Seripture
story was represented, and that representation was all a part of the
great symbolism of the building es a whole. It is Durandus who has
given us an especially eamplefe description of the allegorical mean-

¢ 5P e 1 , 0 Aeoest !
ing of the medieval church edifice. His detailed catalog of sym-
bolism illustrates the universal hebit of allegorizing, which Teylor
sumarizes thuss '

"Under saﬁctién of Seriptural interpretation and the sacraments,
ellegory and symbolism beceme accepted principles of spiritual
verity, sources of political argument, and modes of transcendent
truthe They penetrated the Liturgy, charging every sentence and
ceremonial act with saving significance and power; and as plastic
influences they imparted form and matter to religious art end .

. poetry, where they had indeed been potent from the beginning." 2

Thus Vineent of‘Beauvais, & contemporary of Durandus and considered

the greatest encyclopedist in am encyclopedis-minded age, in his

Speculum Uajus stores up the allegoricel meanings in the subjects of
Gothic sculpture and painted glass. It is true, he was French, but
much that he gives wouid certainly apply to the cathedrals of thir-
teenth century England, In his "Mirror of History" the chief source
is the Biblee Though Christ is the genter,‘01d Testement incidents

* 0 0 0 0 00

l. Cf, Taylors op. cite, Vol. II, ppe 104 ff
2o Ibid,, Pe 102



and characters are selected which may be taken &s pre-figurements of
Christe Everywhere there is a strong téndency to symbolize, so 'i:hat
parts of the ocrucifixion scene and meny of the parables are only

symbolically represented. There is no doubt that the medieval cathe-

dral was one of the most effective educational institutions of the
time, for it was the book which everyone could read.

5¢ Characteristies of the English Church
' 2
‘Miss Underhill in her recent book on worship finds these

attributes of the English minds its tendency to comservetism in re-
spect to the past and passion for freedom regarding the present; its
law-abiding faithfulness to established cuéton; but recoil from an
expressed dominance; its reverence for the ins;hi'bu_tions which .incor-
porate its life end inveterate individuelism in the 1:‘Lv:;mg of that
life; its moral and practical bents These qualities were certainly
evident to some extent in medieval Englend according to the follow-
ing summary of the thirteenth ‘century church-spirits

"e ¢ o it is e significent and importent circumstance, thet up

to a period later than the middle of the thirteenth century no
sects and divisions had ever arisen in the netionel church, nor
any departures of any sort from the characteristic form of the
Church in the West. We find no certain trace to show that during
all the medieval centuries, down to that time, any form of native
heresy had ever sprung up upon the English soil. Nor even were
foreign heretical sects ever able to find a footing in Englend,
however much, in the twelfth and thirteenth centuries especially,
these sects spread and propagated themselves on the continent.
Only two instances are mentioned by the chroniclers of such
heretics appearing in England, and in both cases they were im-
mediately put down and extinguished." 3

Q.‘«QQ.O

1. g}:ﬁ;. Taylor. op. oit., Vol. II, Ch, XXX, section I; Walsh: op. cit.,
« VI

2. Underhill, Evelyns Worship, Harpers, 1937. See especially Ch, XV

3+ Lechler, J.s John Wyclif and His English Pre-Cursors, p. 54



Lechler still further analyzes the characteristically nationsl
elements in the fourteenth century:

"It is no doubt true that in the intellectusl, moral, ecclesias-
tical, and political character of the period in which Wycliffe's
youth and early manhood fell, there were elements which exercised
influence upon him, and received from him in turn a further

 development. These, however, were all elements which were come
patible with true zeal for the existing Church, and with a sine
cere devotion to the Papal See; being, on the one hand, & cer-
tain netionsl self-inclusion, favored by insular position, but
fostered still more by the spirit of Saxon nationality, which
was evoked so powerfully during the thirteenth and fourteenth
centuries, till it stood out conspicuously in the compact,
united consciousness of the whole nation; on the other hand, a
spirit of independence which did not shrink from defending the
rights and interests of the nation and the Na.tional Church,
even against all the power of the Papal See," 1

These qualities, then, of conservetism, nationalism, independence are
evident in the English church life of the lLater Middle Ages, as they

were oevident even in Saxon England.

6e The Wycliffite Movement and the Scriptures

Some notice must be taken of the significant movement toward
reform which comes at the close of the two centuries considered in
this study. Most studies of the English Bible begin with a chapter
on John Wyclif, because the translation which bears his neme is the
result of the first effort to give the English people a vernacular
version of the book as a wholes There seems to be no doubt of thet.
Even though a study of that first translation is not within the scope
of this thesis, it is necessary to give some account of the work of
Wyclif in relation to 'bhe Scriptufes in order properly to relate the
study to the most significant religious movement of the tf‘ourteenth
century.

® @& & 5 ¢ o @

l. Lechler:op. cit., ppe 56«57



aes Wyclifts Convietions Regarding Scz_"ipture

Wyelift's effort to give the English people the Bible in
their own tongue grew out of & deep~rooted and often expressed con-
vietion as to the authority and value of the Soeripturess Even in
his scholastic days, says Woriﬂn&n. he made constant appeal to the
authority of 'i:he Bibles That feeling deepeﬁed with his growing years..
He compleined of the current scorn of the Bible espécially among the
scholastic philosophers éﬁnd the ecclesiastics. He lamented that Bible
study was no part of religious life and that church officials were
reluotant to ‘spread knowledge of it among the people. His works are
full 61‘ Bibliecal guotetions, not illustrations, says Workmen, as
were to a great extent the Biblical allusions of his contemporaries,
but rather a recognition of the supreme authority of the Sacred
Writings:_ He v;as not the only one who asserted the authority of
Soripture, but he added a new doctrine, the right of every man to
exemine it for"himself.l Some one has eetimated that in one volume
of Wyclif's work there are over seven hundred direct quotations from
qu_'ipturre.‘z‘ Quotations could be multiplied to show that in the Bible
Wyelif "found not only his stendard of truth, and his commission to
preach, but also example and insl?irrafc,ior'1 to stand boldly for the
truth, againét all eai’thly authority and even unto death if necessary. "5
It was for this loyalty to the guiding principle of his life that his
contemporaries named him the "Doctor Evangelicus."

e e e 0 0 s 0

le Cf. Workmen, H. Bes John Wyclif: A Study of the English Medieval
Church, ppe. 149=151"

2+ Cf, Capes: ope olt., pe 110..

3. Cf. Baird, W. Mot The Pre-Reformation Influence of the Bible in
Englend, ppe 51=54
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be The Wycliffite Versions
There are two fourteenth century versions of the Bible
associated with the neme' of Wyclif. In 1850 after twenty years of
work and the examination of at least 170 manuscript copies, Reve J.
Forshell and Sir Frederick Madden published these two versions in
four large quarto volumese That editionhrepéi'esentsl‘bhe most euthori-
tative scholership upon this earliest English Bible. The conclusion
of these editors is thet one Nicholas Hereford, an English ecclesias-
tic and an Oxford diseiple of Wyelif, translated the text of the
earlier version from Genesis to Baruch iii.20, his work stopping
suddenly in the middle of the verse, and that the remainder of the
0ld Testement and the Apocrypha as well as the New Testament wes the
work of Wyelif. This version is dated by Forshall and Madden around
1380-82, The later version was a revision made by Richard Purvey,
the curate of Lutterworth, completed about 1388 To the 1388 Bible
is prefixed a long prologue, supposed ‘to Mhava been written by Purvey
and indicative of the purpose and method of the translatorss The fol-
lowing extract hes been modernized by Bishop Hoares
"Though covetous Clerks are mad through simony, heresy, and many
other sins, and despise and impede Holy Writ as much as they can,
yet the unlearned ory after Holy Writ to know it, with great cost
and peril of their lives, For those reasons, and others, a simple
creature hath transleted the Bible out of Latin into English,
First this simple oreature had much labour, with divers companions
and helpers, to gather many old Bibles, end other doctors and
common glosses, and to make a latin Bible somewhat true, and then
to study it anew, the text with the gIOSs, and other doctors. e .
The third time to counsel with old grammgrians and divines, of
hard words and sentences, how they might best be translated, fhhe
fourth time to translate as clearly as he could to the sense, and
to have meny good fellows and cunning at the correeting of the

translation, for the common Latin Bibles have more need to be cor-
raected than hath the English Bible late translated." 2

? L ) .‘0 * o o R
1. Cf, Mombert: ope cite,, Che. III; Moulton, ope cit., Chs II; Hoare:

OPe Cit., Ch. IV
2¢ Quoted from the Prologue in Hosre: ope. c¢it., pe 103
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ce The Effect of the Wycliffite Versions

~ There is no nec_essify here to enter into any ox;iticisxn‘of
these early veréio‘ns. They were based chiefly upon the Vulgate,
and, in spite of the fact that the errors of the Vulgate were evident
to the translators, they naturally were subject to many of those same
errorse But the most significant thing abou;b‘them was their instant
popularity. They seem to have met a conscious need on the part of
the English peoples In spite of the efforts to suppres‘s them and the
ordinary vieissitudes of manuscripts_q_fer & period of_centuries, there
remsin over a hundred and fifty manuseripts containing either a whole
due no doubt to Wyclif's method of sending out itinerant preachers
end supplying them with an English Bible to direct their teaching.
These Lollards, or "poor priests," were not illiterate men and did
not at first arouse the suspicion of the Church. They were not to
interfere with the regular clergy but only to give religious ;ln;
struction in the mothar-tpngue.l But the ire of the authorities
wWag aroused by the new English Bible and the reforming zeal of the
Léllards, so that the Wycliffite Movement became & "heresy," and
in the early fifteenth century Archbishop Arundel umdertook to put
it down in the way heresies are usually put down - 'b'y condemnation
end burning. However, the damage had been done. What followed is
no part of this study. Perhaps as the study proceeds some relation-
ship will become evidentmbetweer.zr this eager reception of the first
English version end the earlier interest in parts of the Bible story.

* & @ & & ¢ ¢

l. Cfe Poole, Re L.s Wyclif and the Movements for Reform, pp. 10l1=-2
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Be Biblical Background

1, The Current Form of the Bibles the Vulgate , o

The authoritative Bible of the Middle Agesiwas the latin
Vulgate of Jerome, really not one version but a combination of several.
Strange to say, it was not officially promounced "authentic" until
the Council of Trent in the sixteenth century, but throughout the
Middle Ages its authority was unquestioned. dJerome!s Vulgate of the
fourth century contained the following: the'Apocrypha in the 0ld Latin
version of the second century entirely unrevised; ;bhe New Testement
books from Acts to Re#elation in the 014 Latin version imperfectly
revised; the Gospels in the 0ld latin version carefully revised; the
0ld Testament translated directly from the original Hebrew, with the
exception of the Psalter, which was partly a revision collating the
01d Latin with the Septuagint.l Such was the Bible of the Middle Ages,
e notable piece of work as far as Jerome was concerned, but needing
correction, as Roger Bacon and others discovered as early as the

thirteenth century.

2+ Current Methods of Interpretation

The medieval insistence upori authority and tradition is
nowhere mpr(e»evidentjbha:n in the interpretation of Scriptures Accord-
ing to medieval theologians, there were four semses in which the
Bible might be interpreteds the literel or historical, the sllegorical,
the 'brqpologicalgor mox;al, end the anagogical or mysticalgz of these
methods the allegoricai was 'by'far.'b}_le'fgvorite; the safest of all,

lo Cfo Moul'bonc OPQ Oito, p' 183, Hoarez OP. clt., pp. 317"320
2, Cf, quotation from & sermon of Robert Rypon, sub-prlor of Durham,
eca 1400, in OGwst: op. cit., Ch, II



for Biblical literalism was l:egarded, according to Owst, as the
mother of heresye The "aceumulated body of comment and interpretation
on Soripture," upon which the medieval writers relied, was a heritage
from the Church Fathers, who were held in almost equal respect with
V 1
the Word of God itself. Taylor describes the process thuss
"Phe Greek and Latin Church Fathers created the mass of doctrine,
including Seriptural in'berpretation, upon which mediaeval theo=-
logians were to expend their systematizing snd reconstructive
labourse Through the Middle Ages, the course of allegory end
symbolism strikingly illustrates the mediaeval way of using the
patristic heritage -- first painfully learning it, then making
it their own, end at last oreating by means of that which they
had organically appropriateds Allegory and symbolism were to
impress the Middle Ages as perheps no other element of their
inheritances The mediaeyal man thought and felt in symbols,
end the sequence of his though:b moved as frequently from symbol
to symbol as from fact to fact," ,
Thus chr‘istian interpretation took the 0ld Testement narratives and
gave them special symbolical meanings, msking them prefigure the truth
of Christian teachings and Gospel story. Numbers had a peculiar fase
cination for the theologiane One favorite device was to select a
perticular object of the Bible narrative and draw out its allegoricel
significance without any regard for the part it played in the original
episode, Owst points to the curious influence of the verse in Psalms:
"Merey and truth are met together; righteousness and peace have kissed
3 :
each other." Many strange allegories had their origin in that vivid
bit of personification. o o
One man in the thirteenth century at least made an effdrt
to tone down this extreme tendency., Bishop Grossetests, one of medie~
val England's greatest churchmen, Bishop of Lincoln from 1235 to 1263,
e o 0 ¢ & o '
1. Cf, Baldwin: op. cite, pe 20

2. Taylor: ops cite, Vol. II, p. 69
3. Psalm 85:10. Cf. Owst: op. cite., Ch. II



- 37 -

has been charscterized by one historisn as an intellectusl gient with
. - h . 1 i .
e wide range of learning and & prolific writer. Lechler records a
notice from a chronicle that
"e o o once he replied to an earl who had expressed astcm.shnent
at his noble bearing and menners that it was true he was sprung
of humble station but from earliest yeers he had made a study
of the characters of the best men in the Bible and had formed
 himgslf upon their models® 2 -
;/Bdong with his other valuable contributions to English Chris‘&ianity,
he did much to further the use of 1ogica1 metheds in in‘berpre*hmg
Scrip'bure, in order to bring out the practical and literal mesnings
rather than the allegorical and mysticale In his lectures he urged

his pupils to go straight to the original 'bext.

5. Movements toward a Vernacular Bible

The matter of interpreting Seripture concerned chiefly the
theologiens and scholars of the daye. Even the parochisl clergy had
little to do with interpreting the Bible, at least r'bey‘ond, seeing tha;b
their perishioners understood the lord's Prayer, the Creed, end the
Ten Gommandmeﬁts._ But it might be well to inquire whyetheri there was
anywhere in‘Eu‘r_o»pe' during the Middle Ages any movement toward a
vernacular Bible for the common person who could not read the Vulgate
and who GO;.llf_i_ not have owned a copy, cooild:he have resd it

8¢ In Anglo-Sexon Englemd

Pirst, some oomsideration should be éiven to Englend during
the period before the Normen Conguest, that is, durix:lg the period
from 597 to 1066, generally known as the Anglo-Sexon periods Among
the few fragments that have survived the wars and ravages of those

R

1. ctf. Stephen: op.»clt., Pe 325
2. Lechlers ope cits, pe 54
3. Cfs Stephen: loc, cit.
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centuries, there seems to be no evidence that the whole Bible was
ever trenslated into the Saxon tongue, though there is a strong tra-
dition of such a version, Yetv there are extant doocuments which bear
witness to our forefathers' love of God's Words No onme knows to what
extent these pieces were known and read. From the number of copies
some of them must heve been rather widely circulated. Others were
-obvipusly intended for private use. The earliest are not really
trensletions at all, but metrical parsphrasese Then followed inter=-
linea\r versions of the ,Vﬁl‘gate or the 0ld Latin Psalter. It was not
until the tenth or eleventh centuries thet any translation seems to
have been made unaccompanied by the Latine. The nemes chiefly asso=-
ciated with these versions are Caedmon, the herdsmen poet of Whitby |
in the seventh century, Bede, Alfred, Aelfrie, and a few others whose
names are not so well lmown, The parts that heve survived comprise
chiefly the four Gospels, the Psalter, the Pentateuch, and some of
the historical books of the 0ld t['es*l;amtan‘t:.:,l Perhaps a short quota-
tion will illustrate the difference between the Old English speech
and our own modern equivalent. The following lines are the first
three verses of Psalm 103 in rather early Saxons

"Bletsa, mine sawle, 't:.:lldhe‘di'lh'ten;

and emll min inneran his thaene ecean naman!
Bletsige, mine sawle, bealde dryhteni
ne wylt thu ofergeottul aefre weordhan.

He thinum mandaedum miltsade eallum,
and thine adle ealle gehaelde." 2

* e 0 0 0 o 0

1. Cf. Mombert:s ops. cite, Che. I; Moultons op. c:ub., Ch, I; Hoare: op.

. eite, Che II; Canton, William: The Bible and the Anglo—Saxon People,
ch, I

2+ The complete pselm is cited in Mombert: ope cit., pe 9
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be On the Continent

The work of translation in France, Germany, and Itely seems
to have begun at an earlier date than that in England. Perhaps the
cause can be found partly in the Norman Conguest with the setback
which it gave to the English language and literature. Another partial
reason may be the absence of héretical sects in Englend during the
twelfth and thirteenth centuriess Many of the Continental translations
_were related to heretical groups, such as the Waldenses and the group
at Metz. Of course the fashion of verse paraphrases prevailed through-
out Eﬁrope and was not restricted to Englend., Moreover, such books

as Voraigne's Legenda Aurea and Peter Comestor's Historia Scholastica

were the common property of Europer end furnished the source of many
religious tales that were at least related to the Bible story. Also
péal‘bers and devotional manusls in the vernacular were generally popue
lar throughout the Middle Ages everywhere in Christendom. However,

in addition to all these, it is interesting to find activity in
actual trensletion in Italy in the thirteenth century} in France from
the seventh century on, e complete French Bible being completed about
12‘5'(?),,:3 and in Germany as far back as the seventh and eighth centuries
with espécigl activi#y in the thirteenth and fourteenth and e complete
Germen Bible before the invention of printing.s Of this early work

of translation Neander commentss

® & & 0 & o 0

1, Cf, Luzzi, Giovannis The Struggle for Christian Truth in Italy,
ppe 119-121; Norlie, O. Mes The Translated Bible, ppe 51-52

2+ Cf. Ure, Ruth: The Scriptures of the Early French Protestants,

" ppe 84-43; Norlies ops cite, pe 52

3. Cf. Ibido, Pe 53



"The effect which; in all times, has accompanied the diffusion

of the Soriptures among the people, was observed also in the pre-

sent case; and it is easy to see how much might have been done

for the religious ewakening end enlightemment of the people, if

such efforts, growing out of the national life and the religious

need, had been taken edvantage of by the church authorities." 1
Of course these translations were not at first opposed by the law,
Hallem says, o : : S

"In the eighth and ninth centuries, when the Vulgete had ceased to

be generally intelligible there is no reason to suspect any in-

tention in the church to deprive the laity of the Seriptures

o o o But after the diffusion of heretical opinions, or, what ‘

was much the same thing, of free inquiry, it became expedient to

secure the orthodox feith from lawless interpretation. According-

ly, the council of Toulouse in 1229 prohibited the laity from

possessing the Sceriptures; and HWilsprecaution was frequently re-

peated upon subsequent occasions." 2

Ce Literary Background
A study such as the present one is primarily a literary

study. At least, the central problem is the interpretation of certain
pieces of writing in the light of their purpose and value in the
period in which they were written. In comnection with that study there
are certain literary problems relating to the background which need %o
be at least indicatéd in their bearing upon the thesis. First, of
course, is the literary medium, the language of Middle English and
its relationship to both 014 and Modern English. Further, there is
the problem involved in the fact that the literature to be considered
was written before the invention of printing and was first available

only in menuseript form. Finally, the literature to be studied must

be considered in relation to the literature of the period as a whole.

.A.'. ‘o & & &

1. Neanders:s op. cit., Vol. IV, p. 320 ' '
2. Hallam, Henry: View of the State of Europe During the Middle Ages,
YO].. 111, Pe 387
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1. Linguistic Problem

) Dre Baugh, a recent but sound writer on the history of the
English lenguage, finds the evolution of Eng}l‘ish‘ in the fifteen
hundred years of its éxisteﬁce in Englend to be an unbroken one.
Nevertheless, he recognizes three periods of its development: 0ld
English, from 450 to 1150, ~q£teﬁ called the period of full inflections;
Middle English from 1150-1500, when the inflections were becoming
grea’bly_reduced.; ‘known as the period of leveled inflections; Modern
English, from 1500 to the present, when the inflectional system has
entirely disappeared.z The one event which, ‘more than any other,
affected the development of the language is the Norman Conguest in
1066. Since that evant:‘tovk place less than e century and a helf be-
fore the period with which this study is concermed, it is important
to consider just whét heppened in England;. especiallyl to the BEnglish
language in the ’cwo. or three centuries immediately following the
arrival of Willlam the Conqueror on the British Isles. | Of  course,
French continued to be spoken by the Nom@s who settled in England,
end English by the conquered people. But as there ceme to be inter=-
marriage and association between the two peoples,‘ especially emong
the ruling ,classes,y meny must have learned to communicate in either
languages. Very soon the distinction between those who spoke French.
and those who spokerEngrlish seems to have become social rather then
racials The two races did finelly become fused and the two languages
diffused, but the process went on for two centuries or more. According
to Marsh, |

® & ¢ & o o+ o

1. See Baugh, A. C.3 A History of the English Language, D. Appleton-
Century, 1935 - '
2. Cf. lbld., Pe 61
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"The welding heat, which finally brought the constituents of Eng-
1ish nationality into a consistent end coherent mass, was generated
by the Continental wars of Bdwerd III (fourteenth cen’cury) Y
Up to this period, the Latin as the official lenguage of the
elergy, the Normen-French as that of the court, the nobility,
and the multitude of associates, retainers, dependents, and trades-
men whom the Normen Conquest had brought over to the islend, and
the native English as the speech of the people of Saxon descent,
had co-existed without much cTeshing mterference, end without any
powerfully active influence upon each other." 1
So then this literature of the thirteenth and fourteenth centuries
belongs to the period of transition in the development of the langizage.
What then are the characteristics of Middle English?' It is,
of course, & period of great change in both grammer and vocabularye.
In the former the change consists largely in the dropping off of the
0ld inflectional endings. In vocabulary it is a period of great
borrowing, chierly; of course, from Frenche One of the most striking
characteristics, however, of Middle English is its diversity of
dialects, in both the spoken and wi'itten lenguage. Hence in consider-
ing;racpiece of literature the diesleet is of primary importence, es-
pecially if an attempt is being made to place it both as to time and
locality, In genmeral it is oustomery to distinguish four principal
dialects: Northern, East Midland, West Midland, and Southern. However,'
differen_ces are so great even within one of fbhoksg four territories
that often a piece can be even more closely locateds The differences
a.i'e matters of pronuncistion, vocabulary, infleotion; and sometimes
spelling. There are relics of many of the dialectic differences in
Modern English. Any further discussion of diglects is unnecessary
here, but fhroughout the study reference will occcasionally be made
. 2 .
to them.

® 0 & & & o o

1. Marsh, G. P.t The Orlgin and History of the English Languege, p. 146
2. Cf., Baugh: op. cit., Chs. VI and VII; Marshs op. cite., Lectures
IV and V
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2, Manuscript Problems

‘l‘he literature which has survived from the period prior to
the invention of printing has, of course, been preserved in manuscript
form, That fact oreates a great many problems, the most importent
being the insccessibility oi“‘tbe material. Much, however, of the
literature of the Middle English period has been printed by the Early
English Text Society and edited carefully by some of the finest
scholars in the world. In the present study no effort will be made
to use any material except that which has been printed. Enough is
available to make the study worth while., There are other problems
involved in the fact that the material has'been préserved only in
manuseript form. Authorship is uncertain, Whereia"a neme is attached
to & manuseript, often it is impossible to know whether it belongs
to the author or to a secribe. Copyists have made errors, and often
it is diffiocult if not impossible to ascertain the correst text.
Manuscripts seem to have circulated throughout England, and the fact
that a certain piece has been preserved in & Northern dialect and a
Northern haend does not mean that its original authorship was Northern.
These are Just a few of the problems of scholarship involved in a
study of Middle English literature. The present study is not cone-
cerned with solving any of them, yet a recognition of their existence

is important.

3+ The Characteristics of Middle English lLiterature

One more matter musf: be considered by way of background.
What are the chief characteristics of the literature which has
survived from this period of transition? Aside from the Anglo-French

literature which flourished during this same period and which was



a8 literature of chivelric love, ‘the ‘gre"at mass of writing was reli=-

gious. Legouis explains it thuss
"o a disinherited people, no longer able to read, the essential
Word, which helps man to work out his salvation, had to be
carried firsts, Homilies, sermons in prose and in verse, trans-
lation of the Psalms or parts of the Bible, rules for a devout
life, lives of the seints and prayers -- these £ill the pages
which form the mass of what may be called Enghsh literature un-
til gbout the middle of the fourteenth century." 1
”Fur’bh‘ermor‘e, this writing was uniformly unoriginals Where it was not
e pargphrase of the Bible it was almost a direct tramsoription of
some popular French or lLatin book. Plagierism was no sin in the
Middle Ages. The medieval foildz_less for compendiums and encyclopedias
appears in many of these pieces, in attempts to give the story of the
world from Creation to the Day of Judgment or to paraphrase all the
Gospels for the Mass throughout the Church y»ear,_' including the Saints?
Days. Credulity and superstition is everywhere, as well as respect
for authority and tradition., The medieval love of symbolism is es=
pecially prevalent; no occasion for allegorizing is ever lost. Some
of the moralizing is unutterably dull, but often it is decidedly
practical and livened with homely, realistic details drawn from every-
day life. The medieval writers were not alone in their habit of dress-
ing an old story, be it Scriptural or not, in the garb of their own
times The love of classifying and camtaloguing is evident in such stock
figures as the Seven Deadly Sins and the Five Cardinal Virtues. These
are just a few of the literary fashioms of the time, the gqualities
which give this 1itera,t\;re of the later Middle Ages its peculiar flavor.

‘..0.0.

1, Leg;uls and Cagamiens A History of English Literature, 1930 Edition,
Pe 9

2. See Schofield, W. H.s Mglish Literature from the Normean Congquest
%o Chaucer

2
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Pe Summary and Conclusions

A study of the thirteenth and fourteenth centuries from the
viewpoint of their contribution to the development of a vernacular
Bible reveals both positive and negative forces at worke In the first
plece, they were centuries of transition, when the social order was
chenging and néw needs were being felt. The church ﬁas attempting to
meet those new needs with an increased emphasis upon instruction of
the laity. The continued existence of the feudal system colored popu-
lar ideais, as it also conditioned the survival of a class unable to
read and unlearned in bookish lore. Moreover, the rise of & new
nationalism coincided with>a rapid interest in and development of the
English lengusge as a literary instrument. The rise of towns and a
merchant class offered new possibilities fof a reading public. Wesalth,
the ability to buy and own books, ceme into the hands of a new group.
Religion was still the central fact in men's lives, and so a vernacu-
lar religious literature had an enormous vogue. Inevitebly the Sorip=
ture story played a prominent part in a story-telling age. The,érowth
of towns and cities also created new needs for moral teaching, and
there, too, the Bible became an instrument.

It would seem that certein religious movements of the period
would contribute to the spread of Biblical knowledge, and to some
extent they did, The rise of the mendicant orders brought about a
revivel of preaching, end at first, surely, that preaching was "Bible
centered," however corrupt the orders later became. The friars played
a part, too, in eduqétioﬁ, but often the tendency in schools and uni-
versities was away from an interest in Scripture to more abstruse

subjects. Scholasticism seems to have done little or nothing toward
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tha advancement of Bible study, in spite of ecngtantvappeals to
écriptural authority. The influence of the schoolmen was in no sense
contributory to the dissemination of Soripture asmong the common people. -
Mysticism in itself also led away from the study of the Bible, though
one of the greatest English mystics was a translator of the Psalter.

There were, however, certain agencies for the religious in-
struction of the people, and through these channels much of the Bible
story was imparted to the laity, though not by way of vernacular
versions. In popular religious life, saint worship played a prominent
parte Also in the Mass there was little suggestive of the Bible
except the symbolic representation of the Passion. That contributed
somewhat to a knowledge of the gospels to the extent thgt»fhe‘servioe
was understood by the laity. The_curreﬁt preaching was, especially
in the early period of the friars, more ‘¢losely related to Seripture,
and by means of the sermons many Bible stbries’ﬁere made real.

Through the sermons, also, many Bible texts were first heard in English,
not from authorized translations but the preacher's own version of his
Latin Vulgate. The Biblical drema and art and architecture ih”the
cathedrals were the most potent agencies‘for.spreadipg knowledge of
Soripture -and cresting an interest in the Book itself.

Heresies found an unfavorable soil in the naturally conser-
vative and independent English Church, and so during the thirteenth
and fourteenth centuries no bans were necessary upon the vernacular
use of Seripture. It was only when the Wycliffite movement of the
later fourteenth century became so popular that the authorities

showed any hostility to the translation of the Bible.
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The only Bible known in the Middle Ages was the Latin Vul-
gate, and the preValenf method of interpretation was allegorical,
based upon patristic authority. Vernacular versions of parts of the
Bible had existed in Anglo-Saxon England from the time of Bede and
Alfred, bqth.bf whom advocated translations for the people. On the
continent, too, the movement toward a vernaculer Bible had begun
even before 1300,

The problem in England was linguistie; the Normen Conguest
in 1066 had changed the whole course of development by suppressing for
two centuries the native Saxon tongue, until when it emerged it had
‘become another language With a variety of dislects. In a study of the
literature of that period of emergence, problems are also created by
its survival only in manuscript form. It is very largely a religious
literéture, wnoriginal as faQ‘as subject matter is concerned, full of
superstition and respect fof tradition, highly symbolic and allegori-
cal, moralizing yet often realistic. These characteristics all be-
come evident wherever & writer seeks to paraphrase or translate a
portion of the Bible. ‘

Perhaps in spiée of the negative tendencies at work in
medieval England, the present study will serve in some measure to
sgbsfantiate the following statement of a modern student of the
period:

"It is hardly too much to say that, in order to gain real insight
into the life and culture of the 0ld and Middle English periods,
in order to appreciate or even to understand the literature of

these times, we must kmow the Bible far better than many of
us do." 1

*® & & o 5 o o

1. Smyth, Mary W.s Biblical Quotations in Middle English Literature
before 1350, Yale Studies in English, p.=xvi



CHAPTER II
PARAPHRASES OF OLD TESTAMENT NARRATIVE MATERIAL



CHAPTER II
- -PARAPHRASES OF OLD TESTAMENT NARRATIVE MATERIAL

Introduction

It is not suprising that the stories of the 0ld Testament
should have been popular in the Middle Ages. They had been parasphrased
earlier in Anglo-Saxon timese. Caedmon's Hymn, traditionally the
earliest bit of Seriptural material in English, was a version of the
Creation story from the first chapter of Genesis. The earliest long
Anglo-Sexon paraphrases were from Genesis and Exodus. Why should
not & folk who loved tales as did the people of that earlier time
delight in the ever real end living stories of Adem end Eve, Cain end
Abel, Noah snd the Flood, Abraham and his patriarchal Adeseendents,
and all the rest down to the return from captivity? It is not to be
supposed that there was ever a time before or after the Norman Con-
qixgst when those stories were not familiar to all the people of
every social and intellectual classe And so it is not surprising
that in the thirte‘enthgn_’d‘four-beenth centuries thers was en effort
to keep alive these stories for those who could not read Latin or
perhaps could not even read English but could listen to & "learned"
person as he re-told what he had read in a menuseript from the near-
est abbey. Nor was this the only way of keeping them alive, for by
the fourteenth century they were being drematized all over England by
& group not clerical oll"primarily interested in their religious value.
In the study which follows, the su;'jviving paraphrases of the 0ld
Testement historical portions, those which are accessible, will be
examined émd their editorial introductions studied to determine what
parts of the Bible were thus used, ‘wha{'b was the nature of the treatment,
end what was their purpose or function as far as it mey be determined,

- 40 =
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A. The Genesis end Exodus

Probably the earliest atbtempt to put the 0ld Testement story
into en English metricel paraphrase has survived in only one manu-
script%of 4162 lines. It is a verse paraphrase of the primeipal in-
cidents in Genesis and Exodus with a few portions of Numbers and
Deuteronomy inserted to complete the story of Moses and the wanderings
of the Israalites.z It has been edited by Richard Morris for the
Early English Text Society (1865) under the title Genesis and Exodus,

The editor's preface summarizes the facts that may be known regarding

this early piece of Biblical parabhrases

1. Manuscript, Date, and Dialec-t;

The Corpus Christi menuseript is described as a small vol-
ume of about 8 by 4% inches, bound in vellum, written in & hand of
about 1300, and consisting of eighty-one leaves. Apparently it was
the work of a single efficient soribe, for the writing, according to
Rev. W. W. Skeex'l:.:5 is clear and ‘regular”and the letters large, though
often rather close together,4 Evidently the manuseript which has
survived is not the author's copy, as Morris.'finds evidence in cer-
tain orthographical blunders that the lenguage was more or less ar-
chaic even at the time the manuscript was written.s, _His oonclugion
affer examining the vocabulary‘and grammatical fbrms, taking into
consideration the place of composition and comparing other works in

A SRR
1. Corpus Christi College, Cembridge, 444, f. 1
2. Cf. Wells, J, E.s A Manuel of Writings in Middle English 1100-1400,
3. g%‘.s}?grriss Preface to Genesis and Exodus, pPe v, fins 1

4. cfo ibido, Poe vi
be Cf. ibido, P xiv
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the seme dialect, is that the original poem was written in the early

pert of the thirteenth century, not later than.1250. Sir Frederick
Madden would assign it to the time of Henry III (1216-1272). - Come

paring the lenguage of this poem with that of two other poems of about
the same time, Morris assigns the Genesis and Exodus to the southern

2
counties of the East Midland distriot. Hence this verse parephrase

of the first two books of the 0ld Testament appears to come from the
central part of England sometime in the first half of the thirteenth

centurye.

2o The Author and His Purpose

_ About the suthor nothing cen be known. He must have been
& clerie, for only thus would he be likely quelified for the writing
of such a poem. His purpose is, 'of course, religious instruction.
That he indicates in his opening lines:

Man og to luuen ?.at rimes ren,
e wisse wel ogede men,
man may him wel loken
og he be lered on no boken,
uuen god and seruen him ay,
For he it hem wel gelden may,
And to alle christensl men -
beren peis and luue bi-twen;
an sel him almightin luuen,
r bi-nethen end d abuuen,
And giuen him blisse and soules reste(n)
at him sal earuermore lesten.
t of latin pis song is dragen
on englels speche, on so}e sagen;
Christene men ogen ben so fagen
so fueles arn quan he is sen dagen,
ban man hem telled sope tale
Wid londes speche and wordes smale,
0f blisses dune, of sorwel dale: 3

‘ - . *® & o »
1, Cf. Morriss. op. cit., pe xla.i also ftns., 1 and 2

2. Cf. ibid., pe xv
3+ Lines 1-19. The charaoterly signifies th.



The preceding passage might be paraphrased as followss

Men ought to love those who sing rimes to teach the unlearned
men how to love God and serve Him always, for it is good for
Christian men to have peace and love among themselves; then the
Almighty will love them here on earth and give them bliss and
rest for their souls in heaven. Out of Latin this song is turned
into English speech; Christian men ought to be as glad as birds
at daybreak to have men tell them & true tele in their native
speech with simple words.

It is interesting to note particularly that the poet writes to in-
struct the ﬁnlearned how he mey serve and love God, and to that end he
will use the vulger tongue ("londes speche") and simple language
("wordes smale"). The poet's intention may have been to write a

much longer paraphrase including more of the Biblical narrative, for

he summarizes his "song" by r‘eferring to Lucifer's power over maﬁkinql
till Christ came and wrouéht salvation destroying the power of Satan.l
After invoking the aid of Godz the poet begins his narrative of creation
from the opening chapter of Genesis. His object throughout seems to
have been to instinet rather than amuse, for ‘.he included to a far less
extent than meny later writers the numerous sacred legends with which
medieval writers liked to embellish their works to make Athem attractive
to their unlearned readprs. Chiefly he appears to tell a straightfor=-
ward narrative, théugh occasionally such bits of sacred lore appear

as that the devil was mede on Sunday and fell out of heaven on Monday,
that Adem was dreated in Damasc;us f:i.eld,4 and that Issa was Eve's first
neme until, when she ate the forbidden fruit, the name Eve was given
her by .e.dam.5

o & 9 & o 0

1. Lines 20=-28
2. Lines 29=-34
3+ Lines 71=72
. 4. Line 207
5. Line 233
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3+ Relation to the Seripture Text

If Wells'! conclusion is correct that the Genesis and Exodus
‘ ’ 1
follows rather closely Peter Comestor's Historis Scholastice, +then it

is not to be expected that it will exhibit any particular faithfulness
to the Biblical text, being only a paraphrase of a paraphrase of =
frgnslatiog of Scripture. At anyzrate, it is ﬁptrlikely that the
Latin out-of which the unknown author turned his song into English
speech is the Latin of the Vulgate, though he was no doubt perfectly
femiliar with his Latin Bible. Medieval writers generally did not
confine themselves to the Vulgate when paraphrasing Scripture. There
wes too much other interesting available material.

The whole story is, of course, greatly shortened. It is
told without the elaboratioﬁ and comment so often‘intersperseé in
Soripture narrative by medievg} writers. The follgwing portions of
Genesis are omitted: ii. 10-14; ix.20-27; X.2-T; x.10-32; xxiii,2-30;
XX, 1-5, 14-16, 37-43; xxxi.1-17; xcxvis x1viii; xlix.1-27, From
Exodus more is omitted. These passages have no part in the poems
x11,40-51; xiii.1~16; xx.20-263 xxi;xxiijxxiii;xxvixxvi; xxvii; xxviii;
xxix; xxx; xxxi; xxxiii,12-23; xxxiv.1-32; xxxv; xxxvi; xxxvii; xxxviii;
xxxixs x1.2 It is easy to see:why most of these passages were;nmitfed.
Meny of them are not narrative, end would add nothing to the complete-
ness of the story. Moreover, they might be confusing to the unlearned
feader, whose interest would be largely in the story. On the other
hand, for the sake of completeness, it is evident why certain chapters

I I
l.Wells: op. cit., ps 397. Cf., Brown, Carleton: Lecture on Middle

English Literature, New York University, October 10, 1936
2¢Cf. Morris: Preface, p. viii, ftn. 1



of Numbers and Deuteronomy were added: Numbers xi; xii; xiii; xiv;

xvi; xvii; xix; xx; xxi; xxii; xxiii; xxivs xxvs xxvi; xxil; xxxi;
1

Deuteronomy xxxiv.

4, Literery Merit and Value
It is necessary to read only & few lines, such as have al-
; , 5
ready been gquoted, to realize that both Wells and Morris were right

when they said that the Genesis and Exodus had no literary value and

slight poetic merit. The meter is a simple four-stressed verse with
an indeterminate‘nﬁmber of unaccented syllables, a form which gives

an effect of roughness and crudity. The following description of the
plague of frogs, along with Morris!' translation, will illustrate the
unknown author's style and will show something of the manner of '

handling the Scripture story:

‘o water and pe more lond;

e com por up le froskes here

e ded al folc egipte dere;

umme woren wilde, and swme tame,
And be hem ded pe moste same,

In huse, in drinec, in metes, in bed,

It cropen and maden hem for-drede; « « «
Polheuedes, and froskes, & podes spile
Bond hard egipte folc in (vn=-)file. 1

And ssron heldszg his hond

And Asron held up his hand

To the water and the greater land,

Then came there up such host of frogs
That all did Egypt's folk annoy.

Some were wild and some ‘teame,

And those caused them the most shame;
In house, in drink, in meats, in bed,
They crept and made them for-dread; + o .
Tadpoles and frogs, and toed's venom
Bound hard Egypt's folk in sorrow. %

* & o 4 0 &

1. Cf, Morriss loc. cit., fin. 2

2. Cf. Wells: op. cit., p. 397

3. Cfe Morris¥ Preface, p. xii

4. Lines 2967=2978. Cf. Preface, p. xiil
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If to the Genesis and Exodus can be atiributed no literary

significance, surely it is of interest as an early English version of
0ld Testement history. Morris finds in it value for the insight given
by pieces of this kind into religious life following the Conquest:

"The number of religious treatlses written in English during the
thirteenth and fourteenth centuries prove that the dialect of reliw
gion approached more closely to the speech of the people than did
the language of history or romence. A&nd it is a curious fact that
the most valuable momuments of our 1anguage are mostly theologlcal,
composed for the lewd and unlesrmed, who knew no other langusge
than the one spoken by their forefathers, and who clung most ‘tenacious-
ly to their mother tongue, notw1thstanding the changes consequent
upon the Norman invasion and the oppression of the Norman rule." 1

B. Two Fourteenth Gentury Alliterative Poems

Cleanness and Patience

In striking contrast to the literary barrenmess of the
Genesis and Exodus paraphrases is the poetic skill of two fourteenth
2

century West Midland alliterative poems written, according to their
3
editor, "for the purpose of enforcing, by line upon line and precept

upon precept ¢ o o Purity of life as menifested in thought, word, and
4
deed; Obedience to the divine command; and Patience under affliction."

1, The Menuseript of the Poems

These two poems are found in only one manuscript, the well-
known Nerp A X of theCottonian collection, one of the most interest-
ing and veluable survivals of medieval English literature.

L J * -* [ . L L ]

l. Morriss Preface, pp. xii-xiii

2. Referring to the Anglo-Saxon alliterative pattern: four accented
syllables to a line, an indeterminate number of unaccented syllables,
three or four alliterations in a line, one at the begimming of the
second half-line and one or two in the first half-line, all occur-
ring on accented syllables.

3. Richard Morris for the Early English Text Society, Originel Series,
no. 1

4, Ibid., p. ix
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The manuscript Qontains four poems so much alike in style and form thet
they have been quite generally teken to be the work of one author.
Although in the manuéoript the poems have no titles, they have been
called respectively, in the order in which they appear, Pearl (an ex-
pression of a father's grief over the ldss of his 'bwo-year-oid daugh-

ter), Purity or Cleanness (a series of illustrations from Soripture

to enforce the lesson of purity of heart), ’f_gjience (2 paraphrase of
the book of Jonah to teach obedience and to illustrate the patience of
God), and Sir Gawiin and the Green Knight (e romsnoe of the French

sort). This study is, of course, interested only in the second and
third poems, though the Pearl is full of Biblical allusions and

quotations, especially from the book of Revelation. But it is the

fremework of the Cleanness and Patience which is Biblical.

| 0f especial interest :m this manuseript are nine illustra-‘
tions, occupying each & v;hole page, end four of them serving as il-
lustrations for the two Biblicel poems. They seem sufficiently un-
usual to warrent a brief'descrip‘cion here.:_L At the beginning of
Cleanness appears & picture of Noah and his femily embarked upon
perilous waters in a frail, masted boat. One of the five persons in
the boat is rowing, a second clinging to the mast, a third, a lady,
- pointing with interest to the fish in the seething waters, and a
fourth in an attitude of prayer. On the following page Déniel in the
guise of a nian is interpreting the hemdwriting on the wall for the
king Belshazzar end his terrified queen. Preceding the poem Patience
two illuminations show the sailors casting Jonah into the sea, where

¢ s 2 0 o s >

1. See facsimile of MS Cott. Nero A X, Barly English Text Society,
Original Series, no. 162
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a huge fish seems to be awaiting him with interest, and the prophet
later preaching in a circular enclosure to three Ninevites, two of
whom seem to be hearing him to some purpose with their hands clasped

in prayer.

2+ The Author

Nothing authoritative has been discovered regarding the
authorship of these interesting poems, though Yarious attempts have
baén made to ascribe them to this or that person. The author was
certainly gifted with literary power end was evidently e man of birth
and education. There is good reason to suppose he was a clerk from
the evidence of the poems themselves. Even in Sir Gawsin, where the
material is romentie, the moral purpose is prominent. The Pearl is
an intensely personal poem, but the poet's point of view is indicated
in his lesson of resignation to the will of God and in the Biblical
allusions and quotations.l Especially, however, in the two poems

withﬁa Scriptural framework, the Cleanness and Patience; does it seem

that the author must belong to the Church. Both are really allitera-
tive homilies based upon the Bible. The introduction of Scripture is,
as in the homilies, purely for the purpose of enforcing a moral
lesson, The Bible is the authority upon which the poet falls back
when he wishes to teach purity, obedience, and pmstience. The suthor,
whether a cleric or not, had a decidedly moral and didactic point

of view, |

e = # 5 & ¢ @

1. It is true that the problem of the daughter in the Pearl is &
puszling one if the father is an ecclesiastic, but there is some
question as to the literalness with which the law of celibacy was
observed, especially in the lower orders.
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3. The Didactic Use of Various 0ld Testement Narratives in Cleanness
In spite of the fact that a number of stories from various
parts of the Bible are introduced into Cleanness, the poem is well |
unified and its purpose clearly indicated in the statement of the
theme at the beginning. Whosoever, says the poet, would commend
cleanness would find fair forms disclosed and in the contrary sorrow
and trouble, for he who made all things is wroth when his followers
approsch his presence in filth and especially when they are priests
and serve at his altar. If the worshiper is pure he receives great
reward, but if impure he suffers God's anger. This Christ showed us
himself, as Matthew records. Thus is introducgdv the first Seriptural
portion, the parable of the marriagé feast, based definitely upon
Matthew 22:2-14, but embellished with details added for vividnes_s o
and set against the socrial background of the age. The latter charac-
teristic is illustrated in the excuse of the first invited guest:

On hade bo3t hym a bofg he sawde by his trawthe,
Now tne I Peder als tyd, }e_ toun to behold. 1

Evidently the poet is thinking of a feudal estate with e town as a
part of it, rather than merely a field as in the Biblical narrative.
Again when the servants are sent out to bring, in place of the in-

vited guests, :
be wﬁy:t‘erande freke, on fote & on hors,2 ;

the pieture is of medievglrwayfarin:g life such as Jusserand descx_'ibes.?’

Another medieval touch is’ in the desecription of the feast itself,

¢ o & & ¢ & @

1. One had bought him & burgh he said by his troth, o

~ Now turn I thither quickly the town to behold. Lines 63-64
2+ The wayfaring people on foot and on horseback. Line 79
3+ Cf+ Jusserand: BEnglish Wayfaring Life in the Middle Ages



where all are entertained v 1
' Bo@e with menske, & wi% mete & mynstra(l)sy noble « + .

( Illustrations of this use of the medieval background might
be multiplied as the storles follow one upon thé other, each closely
linked with the lesson of purity. The second Biblical illustration
is from the 0ld Testament, as are the stories that follow. The fall
of Lucifer and the Angels is teken from Isaish 14:12 £f, though the
story is mixed with apoeryphal details. Then follows the description
of antediluvian wickedness, the Breator's anger and determination to
destroy the eafth, and the anﬁoxmcemen’b of that determination to
the’godly Noah toge‘&her with the divine commend to build the ark.

The deseription of the flood is especially vivid with all the Bibli-
cal details as weli as those which the poet's fertile imagination
supplies. The whole stox"y‘ of the flood, covering Genesis ‘6-9, is
given in ebout 300 lines. The moral is obvious, though the poet is
careful to draw it. Next the destruction of Sodom is ‘used to po;’mt‘
out the evils of impurity. The whole of Genesis 18«19 is paraphrased
with faithfulness to the text: the visit of the angels, the entertain-
ment prqv:"p.ded,l the promise of = sbn with Sarah's ineredulous laughter
rebuked, +the revelation of God's purpose to destroy Sodom snd Gomor-
reh, Abreham's intercession, the angelic warning of Lot, the departure
from Sodom, the final destruction, and the fate of Lot's wife.
Homiletic material follows to point the lesson. The final stories
have to do with Nebuchednezzar's destruction of Jerusalem as recorded
in IT Kings 25 end the first six chapters of Daniel. The following

1. Both with honor and with meat and noble minstrelsy. Line 121
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pessage illustrates the author's method of using Biblicsl details,
yet expanding and enlarging by allowing his imaginetion to play upon
the story, realizing and visuelizing it. The lines are a peraphrase
of II Kings 25:4~5. A modernized version is given for convenience:

Then the king of the kingdom a counsel him tekes,
With the best of his men a device for to meke;
They steal out on & still night ere any sound rose,
And herd hurled through the host ere enemies it wist,
Bit ere they could escape the watch without,
High scattered was the ory the skies thereunder,
Loud alerm upon land sounded was then;
Rich roused from their rest, ran to their weeds,
Hard hats they seized and on horse leapt;
Clear oclarion's crack cried aloft.
By thet (time) was all en heap, hurling fast,
Following that other fleet (host) and found them soon,
Overtook them in a trice, tilted them off saddles,
Till each prince had his peer put to the ground;
And there was the king caught with crafty princes,

- &nd all his nobles vanquished on Jericho's plains. 1

This passage illustrates further the poet's habit of putting his
Bible story in a medieval setting; for example, one thinks inevitably
of 8 knightly joust when the Jews are "tilted off saddles.™ At the
close of the poem the didactic purpose of these Scriptural parephrases
is evident again when the poet summerizess Thus in three ways I have
showed you thoroughly that uncleanﬁess mekes wroth thé Lord that
dwells in hesven., Cleanness is his cdmfort, and the seamly shall see

his face. May he send us grace to serve in his sight.

4, The Relation of Patience to Jonah

In comparison with Cleannqggé which runs to 1812 lines,
the poem Patience with 528 lines is comparatively short. It differs
also in the fact that the Scriptural basis is the single book of
Jonsh, which the poet uses not in the usuel medieval fashion as a

L ] L] L 4 L » L4

1. Lines 1201-1216



mere wonder book, but to show God's patience with men and the ime
: 1
portance of man's obedience in the light of God's patience. As in

Patience is a poynt, pa3 hit displese ofte,

When hevy herttes ben hurt wy’k heping o{?er elles,

Suffraunce may aswagend hem & pe swelme le3e,

For ho quelles vche a qued, & quenches malyce; 2
Algo in the last line the lesson is drewn, ; ‘ A

}at pacienoe‘ is a nobel po,ynt,fgyﬂhit displese ofte.
In the homiletic passage on patience at the opening of the poem
(1ines 1-56) before Jonsh is introduced, there is an ’interesting
version of the Beatitudes with patience and poverty linked together.
The story of Johah is given in great detail following the Biblical
text in order and including all the incidents of the book. Néothing
apocryphal or legendary is added, but the narrative, as in the
stories in Cleanness; is expanded and emplified by reaslistic details.
Nowhere is there direct translation, yet details are such as fit in
perfectly with the"Bible storys Jonah's fear lest the wicked men of
Nineveh put him in prison if he takes them God's message, his
grumbling as he tekes the ship for Tershish, his joy as he finds
himself sailing away in the opposite direction from Nineveh, the
raging of the storm with its effect upon the sailors. A few lines

of the storm deseription:will illustrate the point:

*» ® & .o ¢ o »

1. Cf. Browns Lecture, December 19, 1936

2. Patience is a point, though it often displease.
When heavy hearts are hurt with scorn or otherwise,
Longsuffering may assuage them, and the boiling cool,
For it subdues each evil crime and quenches malice.
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Anon out of the north eastthe noise begins,
When both breezes did blow upon blue waters
Rough clouds there arose with thunder there under,
The sea sobbed full sore great marvel to hear;
~ The winds on the wan water so wrastle together,
That the waves full wild rolled on high,
And again bent to the abyss that bred fishes;
Durstiit nowhere for rustness rest at the bottom.
When the breeze and the brook and the boat _met,
It was & joyless engine that Jonsh was in, )
For it reeled sround upon the rough waves « «
Many a lad there forth leapt to lave and to ecast,
To scoop out the scathful water that fain escape ‘would,
For be man's lot never so bad, the life is ever sweet., 1

The lines beginning Joheh's prayer from the midst of the whale follow
'bheVScr:Lpture more olosely. _The verses paraphrased are chap'ber 232~4,
which read in the Authorized Version: "I oried by reason of mine
affliction unto the Lord, and he heard me; out of the belly of hell
cried I, and thou heardest my voice. For thou hadst cast me into the
deep; in the midst of the seas; and the floods compassed me gbout; all
thy billows and thy waves passed over me."

Lord, to thee have I called in sorrow full strong,

Out of the hole, thou me heard, of hell's womb.

I called and thou knewest my indistinot voice;-

Thou dippedst me from the deep sea into the black depth,

The great waves of thy flood folded me about, , ;

A1l the streasms of thy gulfs and groundless pools,

And thy striving streams of stronds so many,

In a dashing stream, drive me over;

And yet I sey as I sit in the sea valley, )

'Sorrowful em I cast out from thy clear eyes,

And dissevered from thy sight; yet surely I hope,
- Afterward to tread in thy temple and approach thy worship. 2

5, Evaluation of These Poems
Aside from thelr unusuel literary value, these two poenms,

Cleanness and Patience, are significant for two reasons. In the first

* & o & s o ¢

1. Lines 137-156
2., Lines 305-316



place, they are entirely free from any legendary or apocryphal addi-
tions to the Scriptural text, with the exception, perheps of some
slight touches in the account of the fall of Lucifer in Cleanmess.

In that characteristic they ere like the Genesis and Exodus and strik-

ingly different from the Cursor Mundi, e disoussion of which follows.

However, their later date and greater skill gives them a superiority

over the Genesis and Exodus. By the fourteenth century it is more

unusual to find a poem free from legend., A further significant char-
acteristic is in their reelistic treatment of Seriptural stories and
Scriptural characters. Without a study of the current homilies and
didaectioc literature it is difficult to realize how unusual is the
handling of Bible stories as real incidents and not allegorical rep-

resentations. The author of Patience and Cleamnmess accepts the nar-

rative as it stands in the Bible, relates it as a real happening with
realvcharacters and draws from it & lesson not fantastically allegori-
cal but applicable to daily livinge This is especially striking in
the Jonsh gtory. One cannot help feeling that the poem was written
directly from the angate, read and iﬁterpreted literally, Certeinly
the Bible was living literature to the author of these quaint four-
teenth century poems.

1l
C. The Cursor Mundi

The medieval fondness for ambitious literary undertekings is
_ exemplified in a long poem entitled in all the manuseripts Cursor

Mundi, a Northumbrian product of the fourteenth century, the firs£
nat. ; : ! 5 '
long poem distinetly in the Northern dialect.

L d L L ] L . *

1, Edited by Richard Morris for the Early English Text Society, Ori-
ginel Series, nos. 57, 59, 62, 66, 68
2. Cf. Brown: Lecture, November 14, 1936



1, The Plan of the Poem

The title, which means "Over-rumner of the world," sug-
gests the author's plan to rehearse almost all the course of the
world's past history, as he himself says,

Cursur o werld man aght it ecall,
For almast it ouer-remnes all. 1

By history of the world he, of course, means sacred history., The
poem, which runs to 29,555 lines, is divided into seven parts,
accﬁrding to the "seven ages of the world.™ The first sge covers
the period from the creation to the time of Noah; the second from
the flood to the Tower of Babel; the thirdifrom'the:time:-6f Abra~
ham to the death of Saul; the fourth from tﬁe time of David to the
Babylonian captivity; the fifth from the parentage of the_Virgin'
Mary to the time of John the Baptist; the sixth from Jesus' bap-
tism to the finding of the Cross, which the poet calls the "time

of grace"; the seventh and last perviod comprises the Day of Doom
and the world after the final judgment. The geps in the time-~
division are interesting. It is evident that the first four periods
cover 0ld Testament history; then there is the inter-testement gap,
and the next two parts cover New Testement history., The fifth
division is lergely legendary. This chapter is concerned only with

the sections on 01d Testament history.

2. The Author
It is to be supposed that the author of so learned and so
compendious a work would have atteched his neme to the poem. But -

e & & ¢ & » @

1l. Lines 267-268
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the author of the Cursor, according to the medieval fashion,modestly
withholds such personal information from his readers. Here, however,
as in other medieval poems, in one of the manuscripts a neme has been
inserted which has ceused some confusion. The difficulty in such
cases arises from the fact thet a name attached to a menuseript mey
belong to the author, to a scribe, or to-an owner of the book.

Certain lines in the Gottingen text of the Cursor Mundi, not in any

other version, present a plea which has been paraphrased as followss

"And specially do ye pray for me that caused this“bobkito:be mdde,
John of Lindbergh, I say to you, that is my nsme full right.

If it be lost or taken awsy, truly I pledge my troth whoever
brings it to me without delay, I shall reward him that very
night. And whosoever shall hide and withhold it from me, truly
I tell you, cursed in church shall they be with candle, book,

and bell." 1

In spite of the assumption by some students that John of Lindbergh was
the author, it would seem obvious that these lines refer to one who
has owned the book, perhaps paid a seribe to "indite it," if that
may be taken as the meening of his line, "pat pis bock gart dight."z
Even though John of Lindberpgh may not be taken as the author
of the poem and though the poet's neme is not revealed, yet certain
facts can be reasonably inferred concerning him., He must have been
a clerice Morris! judgment that "mo layman « . « would be scholar
enough to compile a work involving so wide an ascquaintance with \
sacred literature, Biblical and legendary, as is shown in the Gursor“3
seems sound, Toward the end of the poem, however, the poet does hasve
a few things to say about himself in a part headed in the Fairfax MS

L] L L . L . *

l. Morris: Cursor Mundi, Part VII1, preface, p., xviii. Cf. lines
- 17099-17110 :

20 Line 17100

3. Part VI, prefece, p. xix
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‘ 1
"A predicacioun wiP ?e conclusioun Per-a-pon." After a prolonged

exhortation to make the most of life while there is opportunity, to
strive earnestly against the devil and his wilés, the poet continues,

al are we bre er gpnge & holde,

for vs wes crlst bo t & salde..

he hes vs in his noumbre talde

als his shepe for ‘his awen falde.
orou hlrdes e lordis has sette.
at he wil his folk be gette.

‘he hes vs ¢ 081n for our mede,

his hali folk al for to fede.

a-meng per hirdis am I. en.

sa wrecche vn-wor i wate I. nane. 2

The author further informs the reasder that God has given him a talent

which must not be allowed to "rot in hoard," but must be "spent in
3

work and words]' & little of which he has here "spent in words."

The author, then, is evidently a member of the secular clergy, &
priest; whether parish priest or not we cannot tell. Certainly such
learning as he exhibits would be exceedingly rare among the parish

priests.

3¢ The Authort's Purpose

The reader is left in no doubt as to the author's purpose,
for he mekes known in a prologue of 270 lines the'reasqn for his
writing such a book in the English tongue, in North Country speech.

® & & s & o o

1. Page 1354 ‘ ‘

2. Lines 23873-23882. The character 3 may be g, gh, or y in modern
English. Sometimes it is even used for z.
Paraphrases We are all brothers, young and old, for us was Christ
both bought and sold. He has reckoned us in the number of all the
sheep for his own fold, through pastors that the Lord has set,
that his folk may be kept safely. He has chosen us for our meed
to feed 21l his holy folk. .JAmong these pastors I am one. Such
an unworthy wreteh know I none.

3. Lines 23885-23898
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Meny, he says, are eager to hear romances of various kinds, of Alex-
ander the congueror, of Julius Caesar, the emperor of Greece end Troy
and their strong struggle when meny thousands lost their lives, of
Brutus, the first conqueror of Englend, of King Arthur, of Gawain and
Kay, of King Charlemagne snd Roland with the Saracems, of Tristram

and Isolde, all stories of princes, prela‘bes,i-and kings. Each man
likes to hear the things that please him best, the wise man, wise lore,
- and the fool, folly. Man's best lover is the Virgin Mary, for from he:
Christ took his flesh. Of her should poets make rimes, not of the
phantoms of this world., in her worship he will begin a lasting work.
Some "gests" he will relate, done in the 014 Law, and the events of the
birth of Christ. He will touch briefly both the 014 and New Testaments.
and‘ with Christ's help run over all this world and tell some principel
stories, for no men could tell all, The work will be founded on
steadfast ground, the Holy Trinity. There he will begin and tell of
the fall of the engels and the creation of Adam end Eve and their off-
spring, of the patriarchs, the kings, and of the coming of Christ and
his life and death, ending with the feast of the conception. All this
is translated into 'E'nglish for the love of English people in Merry
Englend that they may understend. Fronch rimes sre common enough,

but they are no good to Englishmen, This story is for unlearned Eng-
lishmen who can understand. They lead their lives in trifling and so
need to have them amended and obtein pardon for their sin with Christ's
blessing.l ,. |

¢ & & o * v @

1, Cf. lines 1-270
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Such is the purpose of the unkmown poet, & purpose thore
oughly charagteriétio of his office and age. It is primarily moral
and didactic, yet he seems to have some idea of creating a piece of

writing which will compete with the romences of the time.

4, The Manuscripts
Reference has already been made to the various menuseript

versions of the Cursor Mundi, In Morris' edition the four versions

in parallel columns are from the following menuscriptss Cotton Ves-
pesien & iii in the British Museum; Fairfex 14 in the Bodleian
Librarys Gottingen MS theol. 1073 MS R 3.8, Trinity College, Cembridge.
The Fairfax manuscript is interestingly headed:

is is the best boke of alle ‘
e cours of the werld men dos hit calle.

In addition to the four complete versions Morris includes fragments

from five other manuscripts. Dr. Bfown in his Register lists nine

manuseripts in which all or part of the poem appears. In an essay
on the "Filiation and Text of the MSS"? Dr. Hupe comperes ten dif-
ferent versions. It is not necessary to list all these manuscripts,

but it is important to note that the earliest Dr. Hupe dates about
{ 5

the latter helf of the thirteenth century, the majority belong to
fhe fourteenth century, ané three come from the fifteenth. Nothing
very definite can be inferred as to the date of the poem, but it is
usually plsced shortly after the beginning of the fourteenth cen~
tury.4 There are in the different menuseripts evidences of North,

e ¢ ® O & 9 =2

1. Cf. Brown, Carleton: Register of Middle English Religious and
- Didactic Verse, Vol, I1I, no. 1349
2, In Cursor Mundi, Part VII, pp. 59 ff.
3¢ It is the opinion of later scholars that all the manuscripts are
fourteenth century or later
4. The title page of Morris' edition calls the Cursor a xivth cen=-

tury poem.
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West, and South Midland dialects, as well as Northumbrian character-
isties.l Originally the poem ceme from the North. Certainly the
variety end mmber of maimscrip‘bs indicate a general popularity,
especially in consideration of the length of the poem. Copying by
hand a poem of nearly 30,000 lines would have been quite an under-
taking even in the Middle Ages.

5. The Sources of the Poem

~ The editor calls the Cursor Mundi a "store-house of reli-
o :
. gious legends." The poet apparently did not write with only his

Latin Vulgate before him, though he certainly used the Scripture as
a basise Part VII of the Early English Text Society edition ineludes
an inguiry into the various sources which he must have kmown and
used. Mosgt of this discussion, however, perteins to the New Testa-
ment sections of the Cursor., For the 0ld Testament history, lines
1-9222, the chief source, aside from the Vulgate appears to have

been.Peter Comestor's Historia Scholasticas, which was commonly used

88 a basis for religious writing. Of course, in the passages in
which the Historia follows the Scripture marrative it is impossible

to tell whether the poet was using the Vulgate or Comestor.

6+ The Use of Scriptural and Legendary Materisl

The Bible stories are in the main the more familiar ones,
beginning with the creation through a brief account of Solomon's
successors. The following summary of the first four "ages" will

¢ s & ¢ 8 »

l. Cf. Hope, Het Cursor Studies, Ch. III, Cursor Mundi, Part VII
2o Morris: Preface, pe 9
3. Dr. Haenisch, Cursor Mundi, Pert VII, Vol. I, pp. 3 £f (1893)
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indicate just what portions of the Scripture were incorporated in
the Cursor.
I. Lines 271-1626: Genesis i-vi
II, Lines 1627-2314: Genesis vii-xi _ : v
IIX. Lines 2315-7860s Genesis xiiexxxiil; xxxvii; xxxix-1
Exodus i-xviii; xix,20-25; xxi-xxiii; xxiv.19;
xxxii; Numbers xvii; Deuteronomy xxiv.5-7;
Joshua i3 iii; xxiv.32; Judges 1.12-13;
1ii,9~11,-15, 31; iv.4,6; vi.ll; vii.7,2,5;
viii.10;’ Xel=3; xi.1,6; xiie8,11-14; xiv-xvi;
I Seamuel vii.6; vz.:.i, ix,16; xo1; xvie-xviii
IV.: Lines 7861-92283 II Samuel vii; xi; xii; I Kings iii; v; vi;
i1 Kings xiji.42-43 1
The most important stories represented are as follows: Creation; the
fall of Lueifer (partly apocryphal), Peradise; Adam's sin; Cain's
curse; Adem's death and the corruption of the world by man's sin;
building of the ark and the flood; the ‘tower of Babel (Babylon in the
poem); Abrahem and Lot; Abreham snd Sarah; Iseac and Ishmeel; Sarah's
desth; Isaac's marriage; Jacob and Esau; Jacob's wooing; Joseph's
wooing; Joseph in Egypt; Moses and Pharoah; the plagues; the exodus;
the golden calf; giving of the Law; entrance into Ceansan under Joshua;
the rule of the judges, especislly Semson; Semuel; Seaul; David and
Goliath; Saul's jealousy of David; David's reign; Solomon's cholce; -
building the temple (a great meny legendary sdditions here); Solomon's
death end a summary of his successors. Even where the main outline

of the Biblical narrative is followed, the legendary additions are

too numerous to mention. The Historia Scholastica seems to have

furnished such legends as Adam's mourning for Abel for & hundred
2 . 3
years, <the arrangement of the wvarious rooms of the ark, +the

» - L L] L ’ *

1. Cf. Cursor Mundi, Part VII, p. 59
2. Cf. ibid., pe 4
3. Cf. ibido, Pe 5



phencmenon which occurred when Moses compelled the children of Israel
to drink the golden calf, when the beards of those who had sinned
were immediately gildad.l The legend of the Hbly Rood Tree plays a
prominent part throughout the 0ld Testament narrative. When Adam
died he was buried by Seth, who placed three seed ("pippins" in the
narraetive) under his tongue, from which spréng three branches on-a
single stock, symbolic of the Trinity, a tree which remained an ell
high till the days of Noah, Abrahsm, andeoses.z Moses discovered
this tree with the aid of a dream snd by means of the three branches
he made the bitter waters of ﬁarah swvaet.3 Solomon plaéed it in the
temple, where it remeined until it was used by the Romans to crucify
the Lord.4 Another legend reflects the medieval ignorance of the
geography of the Bible: Jacob's discovery up in Cenasn that there was
corn in Egypt by noticing theichaff floating down the river Nile es
it flowed by his hbuse.s Meny other curious legends might be men-

tioned, but these are sufficient to indicate the curious mixture of

Seripture and legend in this compendium of sascred history.

7+ Evaluation ; N
It is evident that the Cursor Mundi is of little value as

a straightforward paraphrase of the Vulgate, as it departs further

from the Biblical text than the earlier Genesis and Exodus or than

other fourteenth century versions. Its chief interest is in the
apocryphal and legendery meteriel woven into the story. It is
* o ¢ o LI 4

1. Cf. Cursor Mundi, Part VII, p. 8
2. Cf, lines 1413-1432
3. Cf, lines 63206367
4. Cf, lines 8763-8848
5 Cf. lines 4778=-4792



evident, moreover, thet the medieval writer made no d‘istinction,be-
tween the Biblical and legendary material. The medieval reader, with
no first-hand knowledge of Seripture, would acoept it all with equal
faith. Was it not backed by tradition and the authority of the Church?
It is no wonder that the "overloading and distortion of Biblical nar-
retive by apocryphal tales" coirbinued until Wyelif's time when there

seems fto have been a reaction. Yet, it must be remembered, too,

that such poems as the Cursor Mundi furnish evidence that the femiliar

0ld Testament stories were commonly known even in those earlier days.
2
D. Iacob and Ioseph

An Evidence of the Work of Friars
- From around the middle of the thirteenth century comes what

has frequently been called the first ballad, & poem of 538 lines in
couplets recounting the story of Joseph's dream, his selling into
captivity, his stewardship end temptation, imprisonment, eleévation
to authority, the visit of his brethren end their ‘recox;ciliation,‘
The ballad-like character of the poem is evident in the folldwing
description of Joseph's arrival in Egypts

Hi ladden Iosep into pe bur3, bat riche was 7 strong:

Castles heie 7 proute, stretes wide 7 1long,

Mani feir halle 7 meni feir bour,
Whit so eni lilie, brizt so eni flour.

Muche was ke bli.sse%x was in E: bur
Iosep for %o sullen hi ladden Zﬁurs
ider comen kniztes 7 burge:xsful 'bol O,

i comen into 199 strete Iosep to biholde.

2 & 9 ¢ & 0

1., Cf. Schofield: Engllsh Literature from the Normen Conquest to
Chaucer, p. 378
2, Edited A. S. Napier, Clerendon Press, 1916



Louedis of boure 7 nmidenes'fre

Comen into pe strete Iosep to ise.

Ac ber buzte muche wonder meni a moder sone,

Hem }u te 'hit was an angel from heuene icome. 1

The account departs from the Seriptursl version in three

particular detailss Joseph is tempted by Pharoah's wife rather than
by Potiphar's; Joseph's cup is put in the sack on the first visit ine
stead of the second; when the brothers brought Jacob word thet Joseph
was alive the old msn threw away his crutch and was able to fly like

an eagle. The last two points agree with the Cursor Mundi. 1In other

respects it follows rather closely the Biblicel text; at least there
seemé no attempt to introduce apocryphal and legendary material. It
is & ocomplete unit in itself and has been characterized as vigorous,
full of action and direct speech.z The story seems to be told because
of its inherent interest with no direct or obvious theological intenf,
end yet there is implied an instructive purpose, especially at the
beginning where the contemporary abuses of the tavern are reproved in
connection with the description of the world before the flood. The
last couplet,iwhich,expresses the prayer that "no evil mey come to
this house," suggests that it might have been sung at lodging houses
or private homes by some traveling minstrel. Since the instructive
purpose end the material indicate clerical authorship; perhaps its
author was a friar. Certainly the mendicants were the clerics most
likely te be going from house to hoﬁse in the thirteenth century with
the purpose of instrueting the laity. A similer New Testament poem
on the‘Phssion contains a definite statement at the end that the au~
thor is in an order. Dr., Napier points out the likeness between the
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1. Lines 145-156
2+ Cfe Wells: Manual, pe. 398
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two poems in meter, purpose, length, and tone, suggesting that they
1

must have come from the same clerical group. Both are from the

South, where the friars were especially active during the thirteenth

centurye Only one manuseript of the lacob and Ioseph survives, in

the Bodleian Library, so that the poem would not appear to heve had a
wide circulation. However, if it was recited, it may have been more

generally known then the manuscript evidence suggests.

E. An Unprinted Strophic Version of 0ld Testement Portions
A paraphrase of 01d Testament history, including the Apoc-
ryphal Tobiass, Judith, and parts of the Maccabees is not so well

known as thé Genesis and Exodus or the 0ld Testament section of the

Cursor Mundi. In fact, it has never been printed completely; only
extracts have appeared in rather inmsccessible journals,? This par-
ticular version is characterized by its strophic arrangement in twelve-
line stanzas. Wells considere the verse well handled,3 Of the two
extent manuscripté one excludes Genesis and Leviticus. The date is
not definitely settled, but the originsl apéears_to_have derived from
the North in the lest helf of the fourteenth century.4 No exemination
has been mede for the present study, but it seems importent to mention
as a further evidence that a form of the 0ld Testement story different
from the Cursor circulated in the Nofth. :

1. For & discussion of this poem on the Passion see post, p.l154 3 cf.
Brown: Lecture, October 10, 1938, also preface to Napier's edition
- of the Iacob and leseph
2. Heuser: Anglia, xxxi. 4-24
3. Cfe Wells: Manuel, p. 398
4, Cf. ibid.



F. 014 Testement Histories in the

Legendary Collections

1. The General Character of the Two Great Legendaries ‘

‘ An account of the two great Engiish collections of saints!
lives and related material, fhe South English legendary and the
Northern Homily Collection, belongs largely to the discussion of ﬁew}
Testament material,l but some mention should be made here of the
sections on 0ld Testament history which appear in many of the manue-
scripts of both collections. The two cydles are alike in that they
bofh ocontain saints'! legends and homilies intermixed with Scriptural
material., Both developed over a period of yéars, and the various
manuscripts in their inclusion and omission of material show the
stages in growth. Both collections appear in part or as a whole in
a great variety of manuseripts from the thirteenth to the sixteenth
centuries, evidence that they were very popular and circulated widely.
The Northern Homily Collection was completea>in the fourteenth cen=-
tury, whereas the South English Legendary was doubfless complete
before 1300.2
2« The Place of the 0ld Testament Paraphrasés in These Collections

Both collections fall into two partss: the Temporale, or
Biblical material with the homilies belonging to the Sundays and
festivals of Christ; and the Saﬁctorale, or saints!? calendaf, used
as homilies for the saints' festivals. In the Temporale of each
collection in some, though not all, of the menuscripts are certein
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_10 Post, p0147 N V
2¢ Cf» Wélls: Manual, pp. 288, 292
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verse versions of 0ld Testaﬁent history, For example, in eight
different menusoripts of the South English Legendary1 the story from
Crestion through the prophets appears, usually covering about twenty
to twenty-five folios of the manusoript.z In nine manusoripts of
the Northern Homily Collection is the account of the creation of man.s
Most of this material has not been printed, and its inmccessibility
makes it practically impossible to study. There are many problems
regarding the relation of the Temporale to the Sanctorale. The Tem-
porale seems to have originated in the Lectio, or reading of an
Epistle, Prophecy, or Gospel, first in the Mass and later in the other
serviceg. It gradually came to include passages other than the Gos-
pels for the Mass, that is, selections from the commentaries or V
homilies by the Fathers, stories from the lives of the saints., Dur-
ing the thirteenth and fourteen%h,centuries the saints' legends,
which had rapidly inereased in vogue, displaced the Seriptural homi-
lies for the saints' festivals, and, even in the homilies proper for
Sundays and_#he festivals of Christ, legends came to be used instead
ofVScriﬁtural narratives for illustration. By the end of the four-
teenth century, because of the vogue of the legend, the homily was
composed chiefly of stories or tales from other than Seriptural 4
sourcés.4 This whole development is involved in e study of the part
of the Scripfural stories in the South English Legendary and the
Northern Homily Collection. The problem is too complicated to be
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1. See Browns Reglster of Middle English Vérse, Vol. II, no. 2543
2. Cf, ibid., Vol. I, MSS Trin., Coll. Cbg. 605; Stowe 949, Bodl,.

' 39383 lambeth 223; Egerton 1993 (Brit. Mus.)

3, Cf. ibid., Vol., II, no. 315

" 4, Cf. Wellss Manual, p. 285, on the development of homilies and

legends



settled without & much more detailed study of the material than is
now possible. At any rate, it is,évidant that the 0ld Testament
material in these two great collections is of less importance than
the material which developed into the Passions or the Lives of Christ.

3. Evidences of Mendicant Authorship

The use of the material in these two collections seems not
especially clear. That its pufpose was instruction was obviousg,
But whether it was meant actually to be read in the church service is
doubtful. Gerauldl does not believe that the pieces in the Northern |
Homily Collection were intended for such reading, at least in its
earliest form.z The writer of the Southern Legendary is obviously.
writing for the laymen, to instruct them in their Christian duties.
Dr. Brown points out evidence in favor of authorship by a friar or
group of friars. It is unlikely that the author was a psrish priest,
since priests are referred to as “these clerks." Allusions to monks
are respectful but objective. The favorable attitude toward women,
moreover, is contrary to the misogyny of the monks. In the Southern
Passion, a part of the Legendary,.is a)rathar remarkeble .passage
arguing for a single standard Qf‘morali'by.5 The interest in the
religious education of the laity, the social purpose, the humanita-
rian and didactic interestg the knowledge of everyday life -~ the
inside of alehouseé, frozen English lanes, folklore -- the scientific
and cosmological allusions -=- all thesevsuggest to Dr. Brown the

e & & ¢ ¢ o o

1. Bditor of the Northern Homily Collection, Lancaster, Pa,, 1902

2. Cf, Wells: Manual, p. 288

3. Cf. lines 1924-64 in the Southern Passion, Early English Text
Society, Original Series, mno. 169
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strong probability that the authorship of the South English Legendary,

; ‘ | 1

at least, belonged to the friars.

4, Conclusion ,
Although the 0ld Testement histories form & very small part

of these collections, it is importent to note that 0ld Testament

paraphrases at least appear in some manuscripts of works so widely

Ikmown and used as these two great storehouses of religious lore.-

¢. Sumnary and Conclusions

In the preceding disoussion four thirteenth and fourteenth
century portions of 0ld Testement history have been examined, and
some account has been given of four others. All of these are in verse,
indicating more of a tendency to paraphrase than to translate the
0ld Testements In fact no translation of any large portions of the
0ld Testament narratives comes from these two centuries before the
work of Wyeclif. Thelliterary form suggests, also, an attempt on the
part of the author to make the stories interesting and attractive.
As far as locality is ooncerned, of these eight pieces two derive from
the West Midland section, onme from the Southeast Midland, three from
the North, and two from the South. Hence it would seem that such
parasphrases of the 0ld Testament story were widespread throughout
England and not eoni‘k;'.ned to any one éection. Nothing very conclusive
may be said regarding the populaerity of these pieces, though it is
interesting that 'bho‘:se which adhere most strictly to the Biblical

narrative -- Genesis end Exodus and the West Midland alliterative

poems == survive in only one‘manuscr:ipt, ~whereas those which have the
-« * * N . * L [ 2

1. Cf, Brown: Lecture, October 31, 1936



largest admixture of legendary material =- Cursor Mundi and the

Homily and Legendary Collections -- survive in a large number of

manuseripts. With the exception of the Genesis and Exodus and the

Iscob and Ioseph all these pieces appear to belong to the fourteenth

century, though the earlier material in the South English Legendary

is doubtless late thirteenth century. It is only to be expeoted that
such work would be more active in the later century. In every case
the authorship is unkmown, but it appears to be exclusively clerical,
and in two instances there is perticular evidence of the work of
frisrs. There is no particuler evidence of monkish authorship, but

in st least one case the author is a prieste Nevertheless, there is

no indication that the motivetion was. anything but personal, Nor is
there any suggestion that the author is doing anything which would
bring upon him the condemmetion of his superiorse That what he is
doing is right and proper is everywhere teken for granted. The pur=-
pose throughout is moral, either to enforce moral lessons or to instruct
in religious teaching. It is most often for those who can read English
but not Latin or French. The source is generally the Latin Vulgate,
with which all the poets seem to be familiar, though because of the
free handling of material it is difficult to make def'inite conclusions,
other sources being frequently evident. There is an a‘ppé.rent use of

current latin treatises based on the Vulgate, as in the Cursor Mundi

and the Genesis and Exodus, where without doubt the authors hed

before them Peter Comestor's Historia Scholastica. There is evidence

in the Cursor and the legendary collections of a tendency to overlay
the Biblical narrative with legendary lore, but no inferences can be

drawn as to the progress of such & tendency, for the West Midland
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alliterative poems, which stick closest to the Biblical narrative
are at least no earlier then the Cursor and the Northern Homily
Collection and very little later than the South Emélish Legendary.
Altoge’bher on ‘the basis of the evidence presented in this chapter
it may be concluded that in general outlines the whole of the 0ld
Testament historical portions to the Captivity was given in English
during the thirteenth and fourteenth centuries in free paraphrases

with the purpose of teaching or instruction in the vermacular.



CEAPTER III
TRANSLATIONS OF THE PSALTER
AND
OTHER LITURGICAL AIDS



CHAPTER III
TRANSLATIONS OF THE PSALTER AND OTHER LITURGICAL AIDS

Introduction A

, It is not surprising that 'the, earliest translations of any
parts of the Bible should have been of those parts most closely F?QQ
lated to the service and offices of the Churche The Mass has been
spoken of as a great dramatic spectacle in which the clergy v}ere the
actors and the worshiping congregation merely spectators. Moreover,
it was a drama in a foreign_toﬁgue, for the whole >service from be-
ginning to end was in Latin, as was every service of the church. Even
the sermons éjeem\ to have been more often ﬁhan not in latin. Therefore
it was very natural that quite early some attempts should be made %o
make intelligible to the large group of common folk who knew no Latin
at least some parts of the service. The Pater Noster and the Decalogue
along with the Creed, must have been known in the vernacular from the
earliest timess Various types of service ‘books appeared in the ver-
naoular by the thirteenth and fourteenth centuries, their obvious
intention being to furnish the laity with aids in worship and devotion:
the Prymer, the Iay-Foiks' Catechism, the Lay-Folks' Mass Book. But
most significent of all, perhaps, is the fact that the first complete
b‘oék of the Bible to be translated into the vernacular was the Psalter.
Not only tha'b,’ but there seems to have been a good deal of activity
in the thirteenth and fourteenth centuries in the translation of the
Psalter, for séeveral complete versions and numerous trenslations of
individual psalms or groups of psalms have survived. The reasoﬁ for

this early interest in the Psalter lies, no doubt, partly in its close
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relation to the service of the church, but perheps to & greater ex-

tent to its devotional character. In the introduction to his edition
v ’ : 1

of the so-called Earliest Complete English Prose Psalter, Karl Bul-

bring comments:
"of all the books of the Bible none has been Englished so often
es the Psalter + « « The reasons for the Psalms getting this pre-
ference over the other parts of Scripture are, no doubt, to be
found in their poetical language -- which recommended them to the
contemplative mind of the monks, =-- in their fitness for prayers
and singing, end in the fact that they could be detached from the
rest of the Bible without any inconvenience." 2
This interest in translating the Psalter and other aids to
worship did not begin in the Middle English period. An Anglo-Saxon
version of the Pselter is attributed to Aldhelm, who died in 709.
Bede ocertainly trenslated the Apostles! Creed and the Lord's Prayer,
whatever other translation of Scripture he may have done. Alfred set
the Decaloguse at the head of his laws, Several glosses on the Psalter
go back as far as the ninth century. The earliest translations seem
to have been in the form of a verbal gloss, that is, an interlinear
literal rendering of the Latin text. One of the Middle English
Psalters seems to be a metrical version of one of these Anglo-Saxon
Psalters; at least it follows both the latin text and the Anglo-
Saxon translation very cloéely. These Anglo-Saxon versions must
have remained at least partially in use after the Norman Conguest, for
extant copies were transcribed in the eleventh and twelfth centuries.
Before 1200 the Anglo-Normens had also translated into their own
dialect in prose the complete Psalter and the Canticles for use in

L L4 . L * L4 *

1. Early English Text Soeciety, Original Series, no. 97
2+ Ibid,, Preface, p. v
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the service -- the Megnificat, the Nunc Dimittis, and others. Thus
the Psalter ante-dated any other Anglo-Normen translaetions, since
their verse history of the 0ld Testament and prose version of the
entire Bible are from the fourteenth century. It would seem that
this satisfying of the demand of those who could read Norman;French
by giving a knowledgé of the Scripture to the higher classes delayed
attempts to put the Bible in the hends of the masseg.1

This background of earlier translation must ba,kept'in
mind in the following examination of thirteenth and fourteenth cen-
tury versions of the Psalter, the Pater Noster, and the Decalogue.
Such versions were not complete innovations, though their language

differed from the Anglo-Sexon of pre-Conquest times and the Normene

French of the upper classes after the Conquest.

’ A. The Barliest Complete English Proge Psalter

A version of the Psalter in the West Midland dialect has
been called by its edi’_cpr2 as well as by Forshall and Madden§ the
earliest version in English prose of any entire book of Seripture.
Richard Rolle's Commentery on the Psalter, dating from about the
seme time, might very well lay claim also to the title "earliest,"
since it also contains a literal English prose remdering of the
whole E@alter,‘followingvthe Latin and preceding verse by verse
the commentarye. However, Bulbring defends the title to his edition
by indicating that the commentary; not the translation, forms the

s & 5 & & ¢ 9

l. Cf, Forshall and Madden: Preface to the Wyeliffite Versions of the
~ Holy Bible, ppe i=-iii; Lupton, J. Hes Article on English Versions
in Hastings' Dictionary of the Bible, extra vol., pe 237
2. Bulbrings ope cite, Dp. v
3. Ibide, pe iv .
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most importeant part of Rolle's work. Moreover, the oldest manuseript
of the latter is not so early as the menuscript from which the West
1

Midland Pselter is derived.

1, The Manuscrip‘bé

The Psalter has been preserved in two manusoripts, both of
which have been asoribed to the fourteenth céntuxfy.z It is interés*b—
ing to notice the company in which the Psalter is found in each manu-
script, its associations being somewhat suggestive of ‘the purpose or
et least the use made of the éranslaﬁion. In the earlier Additional
MS 17,376 of the British Museum, the remainder of the "small thick
octavo volume"sr contains William of Shoreham's religious poems. Both
pieces are written in the same hand, but there are corrections in a
different handf The second manuscript, which belongs to Trinity

College, Dublin, contains in the first fifty-five leaves the Psalter

and following that Wyclif's commentary on the Apocalypse, & }919 of

Jerusalem, and the Pricke of Conscience, a didactic poem often er-

roneously attributed to Richard Rolle. All but the last nemed were
5 A
written by the same seribe. Evidently both collectors -- whether

the scribes were the original collectors or whether they were simply
copyists is not clear -- intended to bring together religious pieces.
The fact that the Psalter in the British Museum manuseript is with

a collection of religious songs suggests a devotional use of the

1., Bulbring: op. cite.,p. ¥
29 Ibido, po vii

3e Ibid-, p. Vi

4, Ibid.
5. Ibid.o, poVii-Viii
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translation. In the Dublin manuseript the use would seem more didac-
tic, judging by the other titles in the collection.

 The editor, who hes examined both menuscripts, reports a
striking contrast in their condition. He finds the “British Museum
piece in a "bad state," both as to the poems of Shoreham, which have
a mixture of Kentish and numerous other digleots,l énd as to the
Psalter, which is almost pure West Midland.z There appear to be
numerous corruptions, so that the reading of many passages is only
nonsens:’mexl.:‘3 On the other hand, the Dublin MS seems to be "very
carefully and distinetly written, énd there are.only very few nis-
takes in ite" Nevertheless, the British Museum MS has been taken.

as & basis for the text in the printed edition, with corrections from

the other manuseript,

2+ The Translator
The Psalter has been attributed to both William of Shore-

ham and John Hyde, in the first case because it is associated with
s : .

Shoreham's poems in one menuseript, and in the second because of a
6

note at the end of the other menuscript giving Hyde's name. Even

if one of these could be proved as the author, little would be
aocomplished, because nothing of any importance is known regarding

either. But the editor of the Psalter rejects both nemes, Shorehem's

1. Cf, Bulbrings ope cit., p. vii

2, Cf, ibid., pe ix

4, Ibido, P ‘10 '

5. Cfs ibide, pe viii; Forshall end Madden: Preface, pe iv; Wellss
~  Manual, p. 403 :

6e Cfe Bul'bring: ODs Oito, Pe b Rl
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because of dialectic differences between the Psalter and the poems
60pied'with it,l end Hyde's because the note at the end of the Dublin
manuseript indicates an owner reather than an author or transla‘bor.2
Who the author really was we cammot know, nor what was his purpose

beyond a desire to set the Psalms into his own native tongue.

3. The Scope of the Translation

The trenslation is, of course, made from the Vulgate =--
from s glossed vefsion. That ié, both menusoripts have lLatin
glosses following ané explaining the latin text; then follows the
English rendering verse by verse;3 The Psalter is compiete._
Because of differénqes in the division of some of the Psalms, aoc-
cording to B§1bring,‘the number of the Psalms as theyvstapd in the
manuseripts excéeds_150¢4 .Psalms 156 and 137 are trensposed in
both the manuseripts and the printed editions In addition to the
complete Psalter there are eleven Canticles and the Athanasien
Creed. The Centicles consist of other prayers and songs used in the
ﬁhuroh service, all Biblical with the exception of the Te Deums

5
They are as follows in the order in which they appear.

Psalmus Isaye Isaish xii.1-6
Psalmus Ezechie Isaish xxxv111.10-20
Psalmus Amne (Hamnah) I Samuel ii. 1-10

Psalmus Moyses et Filiorum Israal Exodus xv. 1=-19

1. Cf. Bulbring: op. ¢ite, pe. viii

2e Gfo ibido, Pe X ) ) .

3. Cf. ibide, ppe x=xi. The latin text and glosses are omitted in
. the Early English Text Society edition. Only ‘the English is

printed.

4. However, in his edition the numbering in the ordinary edition

- of the Vulgate is followed for the convenience of the reader.

5. Earliest Complete English Prose Psalter, pp. 179 ff
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Psalmus Abakuk Hebaldcuk 1iis2-19
Psalmus Moyse ' Deuteronomy xxxiiel-43
Psalmus Ananie, Azarie, et Misael Daniel iiie57-88
Psalmus Zacharie Luke 1.68-79

Te Devm . .

Psalmus Marie Luke 1,47-55

Psalmus Simeonis Luke 11,29-32

4. The Character of the Translation
The translation seems on the whole quite faithful and
literal, as the following passage, the 8th Psalm, will indicates

1. Ba pou, Lord, our Lord, ful wonderful hys by neme in al ?a:fe.
2. For py mychelness ys heijed up heuens. ,
3 fou madest heryynge of Pe moupe of childer and of pe sukand,
for Pyne enemys; pat ?ou destruye fe enemy and.Pe wrecher of
Adem sinne. ‘
4, For ich schal 59“9;E heuens, ke werkes of kyn fyngers, pe
mone and pe sterres, pat pou settest.
5. What ge ys man, pat pou grt‘?enchand on hym? O?er mannes
one,” pat~ou visites hym?
B éou medest hym a lyttel lasse }a‘n yne aungels; Pou corouned
. hym wyp glorie and honur, and stablist hym vp pe werkes of
yn hondes.
7. pou laidest alle Pynges wmder hys fet, alle shepe and nete
and also pe bestes of fe feldes
8+ pe briddes of heuen, andpe fisshes of }e see, 'ka‘b gon by
bystees of pe se.
9. s Lord, our lLord, ful wonderful ys Py name in alle er}ve(. 1

But there are passages when, aside from the quaintness of the language,
the translation seems very odd. The reason does not appear in the
printed edition since the gloss and Latin text are omitted, but
Bﬁlbring gives an explanation in the preface. It seems that often

the translator uses the words of the gloss as a basis for his trans-
lation instead of the Latin text itself.z The following illustra=-
tion from the 79th Psalm is cited as significant of the way the
scholastic theologians of the Middle Ages used to explain the Bible.

S & ¢ e @ &

l. Egrliest Complete English Psalter, p. 8
2+ Bulbring: Preface, pe. xi
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The latin text and gloss: (the underscored are the glosses.)
De terra Us, Deus, venerunt gentes sine lege in hereditatem tuam.
1. Judee polluerunt templum senctum tuum: posuerunt Ierusalem in

quarundun gencium vocetarum pomorum oustodiam, 1

The English renderings 4

Hn God, folk wip-outen lawe come fram }e londe of Vs into }yn ,
herltage, into lude, and hij fildenPyn holy temple, and sett 2
Isrusalem in 199 kepeing of a maner of folk ga*b was cleped Pomos.

Authorized Version:

0 God, the heathen are come into thine inheritance; thy holy

temple have they defiled; they have laid Jerusalem on heaps.
It is evident that the translator has added certain deteils which
belong in the commentary or glosse As a result thé heathen are made
to come from the land of Uz and called a people without law. The
phrase "in Iude" is a harmless insertion, but the most curious mis-
teke is in supposing that the enemy wes "of a mener of folk that
was cleped (called) Pomos." The idea apparently arose from a mis-
understending of the gloss. The following verses with the gloss
from the 137th Psalm illustrate the habit of allegorizing in such
glosses and the translator's trick of carrying over the ides of the

gloss into the translations

Letin text and gloss.

1, Super flumina i, insu]:bus Babilonis _i‘:_mdiaholl, illic sedimus
et glevimuss oum recordaremur Sion i, celi.

2, In salicibus i. trensitorijs in med.’io eius suspendimus organa
i, gaudia mostra. .

3. Quia illic interrogaverunt n0s, qui i, digboli captivas

duxerunt nos, verba cantionum. 3

Notice how the gloss accounts for the curious references to heaven,

the devil, and transitory joys in the English renderings:

* & & & & o

l. Bulbring: Preface, pe xiii
2, Psalter, p. 98
3. Bulbring: op. cite., p. xii
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~ “per vp Pe assautes of fende, ) ,
2 heng our ioies in passand @.nges in-middes of him.
3. Why hij devels, —Ea‘b ladden vs chaitifs, asked vs Per wordes
of songes. 1

1. %r-whiles I?at we bi-pou 'b vs of heuen, we satt & wept

Se Evaluation
The chief interest atteached to the Earliest Complete Prose

Psalter is the fact that it is the earliest complete version of a

book of the Bible in Middle Englishe It does not appear to have cir-
culated very widely, and yet one cannot draw any definite conclusions
from the fact that only itwo manuseripts survive. In those two manu-
soripts, as has been pointed out, it hes quite different associations, -
As translation it has been marred by the confusion between the Latin
text and gloss and by its stiff literal renderings. Nevertheless, it
is e monument to the desire of an unknown lover of the Psalms to have

" them reed in his native tongue.

B. The Surtees Psalter

In contrast to the prose psalter known as the "earliest"
but Belonging to the same century, the fourteenth, is a metrical
psalter in couplets, generally known as the Surtees Psalter because

, 2
it was edited in 1843 for the Surtees Society along with an Anglo-

Saxon interlinear glossed version of the Latin Psalter to which it

seems to bear some relationship.

® e & & o o o

1, Barliest Complete English Prose Psalter, Pppe 166=167

2. A society for the study of the antiquities of Northumbria

3+ Anglo-Saxon and Early English Psalter, now first printed from
menuscripts in the British Museum, Joseph Stevenson, ed. ’ 2 vols.,
London, 1843
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l. Manuseripts, Date, and Dialect

The Surtees Society edition is mainly from a Cottonian
1 ,
menuseript, which the editor asserts to be the purest and most cor-

rect of those which he examined and which he assigns to about the
o ,
middle of the reign of Edward II. He has also examined two other
’ 3
manuseripts in the British Museum, one only a little if at all later

than the basal text and the other somewhat later; and he has added in
the footnotes variant reédings and corrections from these two other
manuscripts.',ln addition to the three which Stevenson used in his
edition, Wélls4 and Dre Brown5 both 1list three other manuseripts in
which this Psalter mey be found. These may easily have been dis-
covered since Stevemson's edition of nearly a hundred years ago.
There seems to be little doubt that this version belongs
to the fourteenth century, probably the first half.6 Stevenson and
Wells agree that the piece is likely of Northumbrisen origin,?
although Wells suggests that there are some Midland traits in the
three earliest manuscripts, the three upon wﬂiéh Stevenson based his
edition. It would not be surprising if such a work were eopied in
an adjoining county, during the process of which some dialectic
varistions might easily creep in. The evidence of manusoripts and

dialect points tb a general populerity for the version, especially

in its general region.

* & 8. & & » 9

1, MS Vespasian D VII, Cottonian Collection, British Museum
2, 1307-1320

3¢ MSS Bgerton 614 and Herley 1770

4, Wells: Manual, p. 401

5. Browns Register, Vol. II, no. 1982

6e Wellss loc. cit,

7. Cf. ibid.; Stevenson: Preface, pe i
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2+ The Related Anglo-Saxon and Letin Texts

The Latin text with the interlinear Anglo-Saxon gloss, whiech
Stevenson printed on the opposite pages to the Middle English metri=
cal Pselter, did not come from the same manuseript as the Middle
English version.1 The Latin text, according +to Stevenson, wvaries
considefably from the received text of the Vulgate and as originally
written departed more frequently.2 The latter conclusion is drawn
from the apparent attempt made to produce an approximation of the
received text at a later period'by erasures and alterations.3 The
manuscript appears to be from gbout the eighth century, though.the
interlinear gloss is somewhat la'ber.4 Such glosses were popular
especially in the ninth and tenth centuries, the period of the
Rushworth and Lindisfarne Gospels;5 probably this gloss belongs to
the ninth century, though it is impossible to place it exactly.
Just what is the relation between the Anglo-Saxon gloss and the
Middle English metrical version is not clear. If both are Northum-
brian, as they appear to be, perhaps the likeness between them is
evidence that the earlier Anglo-Saxon versions persisted after the
Conquest and that there was no real break in the use of the Psalter,
no time when it was not known in either the Anglc-Saxonvor the
Middle English version, at least in Northumbris. Of course the
Middle English version may have been made from a manuseript of the

L * - [ ) L . L

1. MS Vespasian & 1, Cottonian Collection, British Museum

2, Cf, Moulton's statement that the Latin text in Stevenson's edition
- represents Jerome's Romen Psalter instead of the received text of
~ the Vulgete. See History of the English Bible, p. 8 :

3¢ Cfes Stevenson: ope. oite, pe i

4, Cf. ibid.

5. Cf. Moulton: op. cite., pe 103 Forshall and Maddens: op. cit., pe ii



Roman Psalter without the AnglosSexon Gloss. The following excerpt
is inserted to illustrate the difference between the Anglo-Sexon and
Middle English versions in form and language, as well as the close

relationship among all three in content and diction. The passage is

- the 8th Psalm, chosen in order that the metrical translation in the

Surtees Psalter may be compared with the prose rendering of the
‘ 1 :

Earliest Complete Prose Psalter.

Anglo-Sexon and Latin text:
dryht* dryht' ar hu wunder-lic is noma in~
Domine Dominus noster <quam sammirabile est nomen um

in alra eorﬁanl

in universa ‘terral

for-pan up-ahefen is micelnis Pin ‘ofer heofenas
Quoniem elevata est magnificentia tum super caelos

of mupe cilda Y4 nile-deondra pu ge-fremedes lof
ex ore infantium et lactantiun perfecisti laudem

fore feondum }inum }aet Pu to-weorpe feond '
Propter inimicos ~tuos =~ ut ~ destrues inimicum et

ge-schildend.
def'ensoren.

fbr-&on ic pge-sie heofene werc  fingra ?im'a monam
Quoniem wvidebo caelos opera digitorum “tuorum lunam

¢ steorran ga‘ }u ge-stespulades,
et stellas ques “"tu fundasti,

hwet is mon Iﬁ’aet ge-mydig 'Pu sie his @Pa sunu
Quid est homo "guod memor es ejus sut filius

mnonnes :f.‘or-]?on }u neosas hine?
hominis quoniem ~visitas eum?

}u ge-wonedes hine hweone laessan from englum mid wuldre
Minuisti eum paulo minus eb  angelis gloria

7 mid are pu ge-begades hine 7 ge-settes hine ofer
et honore coronasti eum et constituisti eum super

werc  hona }inra,
opers menum tuarum,

® ¢ 9 & & v

1. Cf. snte, p. 88
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all u under-deodes under fotum his scep 7 oOxan

Cmnie subjecisti sub pedibus ejus oves et boves
all ec on 7 netora feldes,

universa in super et pecora cempi,

fuglas heofenes ¢ fisces saes bea geond-ga
Volucres caell et pisces mafis Qui perambulant

stige 8868,
semitas maris.

dryht' dryht' ur hu wonder-lic is noma
Domine Dominus noster quam semmirabile est nomen

in alra ébr}ah.
in uwniversa terra.

Middle English Metrical Versions

laverd, our Laverd, how selkouth is
Neme Pine in alle land Pis.

For upe-hovene es pi mykel-hede
Over hevens ’Pa‘b eré brade;

Of mouth of childer and soukand
Made pou lof in ilka land,

For pi faes; pat pou for-do

}e ai, ?e wreker him unto.

For I sal se [7i.ne hevenes hegh,

And werkes of Pine fingres slegh;
¢ mone and sternes mani ms,
'blpou grounded to be swa.

What is man; Pat}?ou mines of him?
Or sone of mén, for pou sekes him?

tou‘ liteled him a litel wight

esse fra pine aungeles bright; _

With blisse and mensk pou crouned him yet,
And over werkes of 171 end him set.

kop under-laide alle ]7ing,esi '

nder his feet pat ought forth-bringes;
Neete and schepe bathe for to welde,
In-over end beestes of ?e felde,

Fogheles of heven and fissches of se,
pat forth-gon stihes of Pe se.

laverd, our Laverd, how selkouth is
Neme Pine in alle land 'Pis.

B



The order of words and phraseé throughout suggest that the versifier
must had had the Anglo-Saxon version before him as well as the Latin.
Notice, for instance, that he chooses "fogheles" corresponding with
the Anglo-Saxon "fuglas® in the next to the last verse, whereas the
prose varsionl uses " e briddes of heuen" in the same verse. The
fifth verse is also much closer to the Anglo-Saxon and Latin text
than is the prose versions |

Whet is man Dat Pou mines of him?
Or sone of man, Tor l)ou sekes him?

Iatins Quid est homo guod memor es ejus aut filius hommms
quoniam visitas eum?

Anglo-Sexons hwet is mon paet ge-mydig pu sie his o}fe sunu
monnes for=- neosas e?

Prose Versions: What }ynge ys man, }at }ou ert }enchand on hym?
Olger mannes sone, 'Pat-ou visites hym?

These two illustrations are sufficient to show the close relationship
between the Middle English metrical Psalter and the Anglo-Sexon inter=-

linear gloss.

3. The Middle English Metrical Translation

The preceding illustration shows something of the general
‘character of the translation in this Middle English version of the
Psalters The fact that it is in verse necessitates sometimes an
awkwardness of expression which a prose reﬁdering would not have, an
inverted word order, perhaps, due to the exigencies of the rime, or
en inocreased number of unaccented syllables in order to find a place
for every phrase in the text. However, it is necessary to remember
in eriticizing the crudity of the verse that the poet'!s ear in the

*® & & & & o o

1. Cfo an'be, Pe 88
2. Cf. ibid,
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Eerly end Middle English periods was not so offended by extra unec-
cented syllables as is our modern ear. If there were the proper nume’
ber of strongly stressed syllables to a line, four in this case, it
did not much matter how many were unaccenteds These four lines from
1

the first verse of Psalm 51 would probably not have seemed so rough
to the one who copied it in the manuseript as it does today. Notice
that it is quite s literal translation.

God, bou have mercy of me,

After mikel mercy of pe

And after of Di reuthes he mickelnes

Pou do awai mi wickenes.

In spite of the metrical form it would appear that the Surtees

Psalter represents a more accurate version than the Barliest English

Prose Psalter, because of the confusion in the latter between the
2 :
text and the explanatory gloss. Compare, for example, the following

translation of Psalm 137:1-3 with the version quoted on page 903

Stremes of Babilon, Ear sat we on,
And wepe while we mined of Syon.

In selihes in mid of it,
Our organes hong we yhit.

For pider asked us hat wrecches swa
Led us, wordes of sanges maj
And pat out-led us, Ympne sing yhe
Til "us of sanges of Syon be.
The metrical version seems closer to the literal meaning of Serip-

ture than the spiritualized prose rendering.

4., Possible Use of the Surtees Psalter

It is interesting to compare the later metrical version of

*» & s o s+ 0

1. Numbered 50 in the Psalter
2 Cf, ante, ps 90
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the Scotch Psalter with this early attempt to put the Psalter in
English verse. The seme awkwardness is evident in certain pleces
where the poet must fit'his words into the metrical form. Perhaps the
later metrist laboured under more difficulty,. since he must limit

the number of syllables in the 1ineQ Certainly the earlier version
would be impossible for singing, nor was thexle sny nesd to provide

& version to be sunge The Latin psalter was continually sung in
services and more than likely in private devotion. It would be in-
teresting to know whether an English psalter was ever sung, but there

seems to be no evidence at hand, Although. no indication is given of

the purpose of the Surtees Psalter, the reason for its being put in
verse, it would seem fair to infer that it was an attempt to put the
Roman Psalter in a form that would be easy and pleasant for devotion~
al reading. Such a version would be only for private use. It would
be entirely out of piace in any public worship because it was in
English and because it was :m metrical form. It might easily have
been used in some monsstery by moﬁks who lkmew little Latin, or it
might have been the property of some pious nobleman or rich burgher
who could afford to have a few menuscripts and who could read them
with pleasure. That there were at least six such copies in circu-
lation is evident, and how many more havé been destroyed or have

worn out it is impossible to say.

C. Richard Rolle's Psalter and Commentary

It is interesting to turnm from the work of unknown lovers
of the Bible to the contribution of a men so influential in his owm
time and later as was Richard Rolle or Richard Hermit, as he was

celled in the Middle Ages. He was without doubt the greastest



medieval mystic which England produced in an age when mysticism was
extremely popular. Indeed his is one of the greﬁtest nsmes in medie=
val English literary smnals. It is surprising that emid the general
anonymity'of Middle English literature there should be one about whose
life and work so much is known and that he should have been so en=-
thusiastically interested in his later life’in the interpretation of
Seripture and in the 1iteraryluse of his own native speech rather then

the more customary Latine

1. The Author: the Greét,English,Mystié

It is not important here to give a full account of his
life and the character of his mysticism,l but some deteils mey serve
to indicate the value and importance of his Psalter. He was born
around 1300 in Yorkshire, the son of a small householder, went to
Oxford under the patronage of a Neville, one of the wealthiest and
most femous of English femilies, left Oxford at eighteen disgusted
with the theological and scholastic controversies which raged there,
fled from home to lead the life of an obscure hermit, first in tﬁé
household of a newly rich knight, Dalton, who befriended him and
geve him a "eell," and later in other “cells" until finally he
died, probably e victim of the Black Death in 1349 at Hempole,
where fog some time he had been the spiritual adviser of a group
of nuns. He was never really in orders and suffered some eccle=-
siastical persecution because of his out-spoken eriticism of pro=
lates. It appears that he gave up a rather unsatisfectory mission

D

1. See Allen, Hope Emily: Writings Ascribed to Richard Rolle, Her=
mit of Hempole, and Materials for His Biography, Ne Y. and
London, 1927; also The English Writings of Richard Rolle

2. Cfs Allen: English Writings, ppe xivexxxiv; Schofield: op. cit,,
Ppe 105-108
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of preaching his doctrines of love and devotion to the Name of Jesus,
of purity and chastity, of the dangers of worldliness and pride, and
set himself to spread his ideas through his writings, first largely
in Latin and then toward the end of his life in Englishol

His mysticism grew out of his own spiritual experience as
a hermit in the home of Dalton, the knight who first befriended him.
It consisted of three stages characterized respectively by experiences
of heat, sweétness, end song, which he said were indescribable but
which he vin'berpreted through sensory experience.2 The type of mys=
tical experience which Rolle describes is characteristic of the mys=
ticism of his time, The striking thing sbout his mysticism is his
exclusive preoccupation with Jesus rather than with the Blessed Virgin.
There is nothing of the cult of the Virgin in his writings, except

in the early Cantiocum imoris. He seems to have been practising de-

votion to the Mother at a time when he had an expex"ience of being
saved from temptation by invoking the Saviour's nsme. As a result
he turned in his devotion from the Mother to the Son. Miss Allen
speaks of that devotion to Jesus "which runs like a signature through

3
all Rolle's writings except the Canbicum Amoris." That concentration

of the affections on the Saviour Miss Allen régards as the most dis-
tinetive part of his ﬁessage and quotes his declaration that his
devotion to the Holy Neme had brought him the miracle of his mysti-
cisme ’Gertainly his influence was the most iinportant in the develop-
ment of the cult of the Holy Name in England.4 The particular direction

* L ] L4 [ » - *

1. Cfe Allen: loc. cit.

Ze Cf+ ibid., pps xxiv ff conteining gquotations from the Incendium
Amoris translated

3e Ibid., ppe xxiii-xxiv

- 4+ Cfs ibide, pps ix-x, also fin. 1, p. 10
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which his mysticism took no doubt bears some relation to his interest
in Soripture and especially to his work on the Psalter. Those mystics
who concentrated upon the cult of the Virgin were more likely to com-
pose hymns to her modeled upon the Psalter than to be concerned with
explaining the Seriptural Psalter itself.
The great influence of his mysticism is evident in the
popularity end wide circulation of both his Latin and English works.
After s thorough study for the Modern Language Association of America
Miss Allen mgkes the following statement:
UFor any satisfactory study of his writings we must go to the
menuseripts, and, in spite of all losses, over four hundred re=-
corded volumes contain his work, of which forty are on the
Continent, and four in California. Some Latin pieces were trans=
lated early, and the English works appear in all the Middle
English diaiectse. Frobably there are still umrecorded manu-
seripts in BEnglish country houses and uncatalogued libraries
abroad, No extant copy goes back farther than the fourteenth
century, and earlier omes were probably read to destruction.
But Rolle had become & classic before his autographs hed dis-
appeared, for (though none survxve) five or six were preserved
during the later Middle Ages.® 1

Printed editions of his work begen to appear in 1483 at Oxford end

have continued until 1931, when Miss Allen's English @ritings was
, 2 S

published as the ninth. The first biography was the Office of St.

Richard Hampole, compiled by the Hampole Priory toward the end of

the fourteenth century in the hope of his canonization. It is con-
sidered to be authentic in.its gemeral outlines and has never been
: 3
convicted of serious mis-statement.
Ze The Purpose of the Psalter
The Psalter was probably the first of Rolle's English

L ] L] * * L [ ] *

1. Allen: ope. cif., Pe X
2+ Cf+ ibid., fitn. 2
$'. Cf. ibid., P xii
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1 :
works. It seems, according to the verse prologue to a fifteenth

century copy to have been written for a "dame Merget Kyrkby," a nun
of Hampole until she was enclosed as an anchoress at the end of 1348,
. ' 2
according to the episcopal registers. Since she could evidently not
read Latin it was natural that the translation should be given verse
by verse following the Latin text. Then after each verse Rolle added
explanatory notes based upon the commentary to his Latin Psalter which
he had prepared in his own youth. Miss Allen concludes that "¢ « .
since it was written in English and almost certainly for a women, ‘the
English Psalter was written with the purpose of passing to an emateur
of theology, as it were, all that suited her needs in the varied
3
interpretations stored in the library of theological specialistse®
In the Prologue Rolle himself indicates something of the
purpose of his work and his attitude toward the Psalms. A few sen=
ténces will illustrate the spiritual value which he ettaches to them.
“Grete habundens of gastly conforth and ioy in God comes inike
hertes of baime bat says or synges devotly pe psalmes in lovynge
of Jhesu Crist. pai drop swetnes in mans ssule and helles (pours
forth) delites in paire thoghtes and kyndelis haire willes with
e fire of 1luf, and pem hate and brymaend within, and faire
d lufly in Cristes eghen (eyes)s « o Sothely bis shinend boke
es a chosen sange bifor God, als laumpe lyghteriand owre 1yf,
hele of a seke hert, huny til a bitter saule, dignite of gastly
persones, tunge of prive vertus. . " 4
4. The Use lMade of the Psalter
Evidently the English Psalter fulfilled something of the
author's purposes Certeinly it circulated widely, as around twenty
manuseripts of the original version exist in all the Middle English

. [ L] . L4 . ]

l. Cf. Allen: ope cite., pe 1

2. Cf. ibid., also Forshall end Madden: op. cit., pe Vv, where the
verses are gquoted

3+ English writings, p. 2

4, Ibid., Pe 4
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1
dislects. According to Miss Allen it was owned by "officials of

religious houses, by private persons who used it, as a family Bible
might be used, for their obits.“z Thelvarious copies.differ widely,
especially in thelcommentary. The text of the Psalter itself seems
t6 agree in general, though there are changes in single words.3

There are Lollard‘interpolations in about fifteen of the manuscripts,
indicating a general use of the Psa;ter emong the followers of Wyclif.
Indeed Rolle's prologue is attached to four other English Psalters,
2ll probably ﬁycliffité.4 Miss Everett also finds other interpola-
tions, but most of them seem: nottollewbeen heretical, and some are
simply devotional. Miss Allen testifies to the orthodox use of the

Psalter up to the Reformation. She has discovered a reference in the

Mirror of Our Lady, written fof the nuns of Syon Monastery in the mid-

dle of the fifteenth century to "Richard Hampole's drawing” of the
psalms as an authorized English Version -- at a time when the 1i-

conse of a diocesan bishop was needed for the use of a vernscular
s :
Seripture. The verse prologue to the fifteenth century msnusecript
6
of the Psalter mentioned previously indicates that the nuns of

Hampole kept Rolle's autograph copy on view chained in their priory,
in order to offset the Lollard use of his meme in their propasganda

*® & & * & & 0

1. Forshall gand Medden give 19 (ftn. k, pe iv of Preface) and Wells
cites 23 (Manuel, ps 40Y). Of. Miss Allen's statement, English
writings, pe 3

20 Ibid.

3e Cf. Forshall and Madden: Preface, p. iv

4. Cf+ Allen: English iviritings, pe 3. Miss Dorothy Everett and Miss
A. Co Paues have both made a study of the Lollard interpolations.
See especially Paues: The Bible in the Fourteenth Century

5. Cfs Allen: opes cite, pps 3=4

6. Cf. B.n'be, Pe 101
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as & precedent for the translation of Scripture. Thus it appears
that Rolle was claimed by the two hostile camps in the later fourw
teenth and fifteenth century Englend.

4. The Relation of Psalter and Commentary
The commentary which Rolle wrote in Latin in his youth end
used extensively in the English Psalter was based largely on the =

twelfth century Commentarium in Psalmos of Peter the Lombard, although

Rolle, after the true medieval fashion, does not mention his original
but gives the impression that it is mede up of passages from the
Fathers.,  However, there seems to be much in it Which could only
belong to Rolle, so characteristic is it of his mysticisme The com-
mentary follows the English verse which in turn follows the latin
texte An illustration may be cited to show the arrangement.

Voce mes ad dominum clamaul et examudiuit me de monte sancto suo.
TWith my voyce I cried til oure Lord end he me herd fra his haly
hille.® Voyce of hert, pat es, grete 3ernynge of Goddes luf,
sounes bifore Crist. s praier he calles cryinge, for the force
of fire of luf es in his saule, pat makis his prayer to thrille
heuen. &nd so he herd hym fro His-haly hille, pat es, of his
rightwisnes, for it es rightwise byfor God to help hym }at es in
angys for his luf. -2

5. The Character of the Translation = o /

Important as is the part played by the commentary, the
translation is Qfl chief concern here. Miss Everett has found &
close relation between Rolle's translation andfb‘h:at of the Surtees
me-!;fical Psal'l:er.3 Rolle must certainly have been familiar with such
a version which circulated in his own Northumbrian district. Miss
Everettts suggestion is that "a partially modernized form of the

* & & s & ¢ o

1. Cf. Allen: loc. cit.; Forshall and Madden: ope cits, pe ¥
2. English Writings, pe. 8, lines 36 ff
3, Cfe Allen: op. cit., pe 1.
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014 English Glosses" was the common spp.rce..l, Rolle's own expression
of a point of view in translating is at the close of his Prologue.
“In is werk I seke no strange Inglis, bot lightest and comunest
swilke Pat es mast like wnto pe Latyn, so pat pai pat lmawes
, noght latyn, be pe Inglis may cum tille many Latyn wordes. Inpe
trenslacioun I folow pe letter als mekil als I may, and pare I
fynde na propir Inglys I folow witte of }e word, so yat }al t
sal rede it, lyam thar noght dred errynge." ~2 .

Miss Allen thinks that the English of the translation, in
spite of excellent bits, sounds like en experiment, although "variqus
circumstances often give it interest even when it is clumsys collogquial
phrases and occasional proverbs come to remind us that it was addressged
to an intimate friend, and the close relation of the author with his
subject often gives it fervour: he is here passing on to his friend
not only his mysticism and his Scriptural interpretations, which also
he considers due to Divine inspir»a‘bion,‘ b:u"c,' as wellg the personal
and devotional sense in which during long years of spiritual endeavor
he has used the eloéuent phrases of the psalms in his own spiritual
lite." '\

The\foliowing verses illustrate the more felicitous bits of
transla'biom

5632 And in the schadow of Pi wynges I sal hope, till wicked~
- nes passe. V 4 S

25:1 The erth is the Lordis, and the fulunes of it; the warld
and all that wones tharin,

135 Noght swa, wicked, noght swa, bot as the dost, the whilk
©  wynd fer kastis fra the face of the erth.

1182124 Do with Thi seruent eftire Thi mercy, and lere me Thi
rightwisyngis.

* . . . L] * L]

1, Allens op. oite, pe 1

2. Bnglish Writings, pe 7, lines 91-97

3. Allen: op. cit., ppe 2=3

4. The numbering is Rolle's, not that of the Authorized Version.
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On the contrary, the following verses show his frequent awkwardness
in slavishly following the Llatins V N
332 Many says til my saulé,'}are es na hele till it in God of him

335 I slepe and I am soken (asleep), and I rase, for oure Lord
vptoke me.

5653 I sal erye til God heghest,‘til Godfyat wele did +il me.

E. Trenslations of Psalms end Canticles in the Prymer
In view of the liturgical use of the Psalter from the earliest

times the queztibn arisess Did the medieval laymen have any sort of
prayer book either for private devotional use or as an aid to follow-
ing the service? Furthermore, did such & book exist in the vernacular
or in Latin and did it contain any parts of the Psalter? Of course
the use of a book of that kind would be limited to the upper classes,
as the poor man could not afford to own manuscripts and often could
not read them. By the thirteenﬁh and fourteenth centuries, however,
the growing middle class with its newly acquired wealth would certain-
ly be able to own and read a few bookse TheAexistence of g kind of
prayer book for the laity is well attesteds It was generally kmown
as simply the Prymer and is found in Iatin as well as in the various
vernaculars. The Early English Text Society has printed the text of
such & book in Middle English, from a fifteenth century manuseript,
it is true, but with evidence that the origin of the book in English
goes back to the latter part of the fourteenth century.l The fact
that this Prymer contains in English, scattered throﬁghout its ser-
vice, fifty-two different psalms with other Seripture portions

1. The Prymer or Lay-Folks'! Prayer Book, Early English Text Society,
Original Series, nos. 105 and 109, No. 105 contains the text
and no, 109 the critical introduction. Cf, no. 109, p. xxxVii,
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warreants a discussion of it here.

l. The Development of the Prymer
Th9W§£¥§2£~did not develop in the fourteenth century. It is
not surprisi@g, however, to find it translated into the vernacular in
that century, when Englend was becoming increasingly conscious of the
importance of developing her native tongue and pubtting especially
religious works at the disposal of those people who kmew no French
or Latin. The development of this popular service book was begun
about five centuries earlier, and it was at first in latin., Accord-
1
ing to Edmund Bishop, who traces the development in his essay the
origin was in the monasteries of the tenth century, when devotional
additions were prescribed in reforming the discipline of the house,
for example the recitation of fifteen psalms before metins, of the
penitentiel psalms and litany after prime, and other additional
prescriptions to the service. Mr. Bishop sumarizes the developnent
thuss “ |
", o s the Prymer consisted of those devotional accretions to the
Divine Office itself, invented first by the piety of indlvlduals
for the use of monks in their monasterles, which accretions were
gradually voluntarily adopted in the course of two or three cen~
turies by the secular clergy so generally, that by the fourteenth
century they had, by virtue of custom, come to be regarded as
obligatory, and practlcally a part of the public daily (or only
Lenten) office itself." 2
The accretions mentioned are of two typess (1) mere special psalms, the
graduals, the penitentials, and the commendations; (2) the offices --
of the dead and of the Blessed Virgin ~- framed on and following the
f LI B I
1. The Origin of the Prymer, Early English Text Society, Original

Serles, no. 109
?o Ibid., Pe xxxvii
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o : 1
hours of the Divine Office. In answer to the questions why these

particular accretions were taken as a basis, Bishop gives several
reasons. For one thing there is a "popular instinet® which "always
seizes on the devotional and if possible the latest devotional acces=-
sory," a continual desiré on the paft of a certain set of day folk to
imitate the clergy. Furthermore, the Breviary was too intricate to
be possible for such a use, with its varying texts, its si‘ze, and‘ its
complicated character. The accretions in the Prymer were, on the

" other hand, invarisble, except the offiece of the Blessed Virgin., In
answer to the guestion whether a man might teke his Prymer to church
and hear the same service or set of services in Latin, Bishop states
that he would hear those items which were in the m but not the
whole service. Moreover, those items would be said with less solem=-

2
nity than the old office.

2+ The Use of the Prymer 3

Littlehules in his “Historical Notes" gives further evi-
dence as to the common use of one prayer 'bobk in the Middle Ages,
chiefly the fact that "almost all medieval prayer books in MS or in
print agree in con'haining a definite series of devotions with or with-
out certain varying additions."4 He believes this book to have been
known as the Prymer, judging by the almost invariable allusions to it
by that name or by its Latin eyuivalent Primarium, He has found the
book in Latin, in English, and in both, and in ’che manuscript copies

‘ s & o .4 ¢ @

1. Bishop: op. cit., p. xxvii-
2. Cf, ibid., pe xxxviii

3¢ Early English Text Society, no. 109 pp. xxxix ff
4, Ibid., Pe xxxix T
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hes found almost invariably, though often with some additional
1

material the following:

1. The Hours of the Blessed Virgin Mary

2+ The Seven Penitential Psalms

3e The Fifteen Graduel Psalms

4, The Litany

5o The Office for the Dead

6+ The Commendations
The frequent legacy of a Prymer without any further explanation of

2
the book points to its general use and common knowledge of it.
Mr. Littlehales suggests that the existence of medieval pews still
3
retaining book rests is evidence of the use of the Frymer in church.
Furthermore, he mentions the thumb-marks so often found in the lbwar
corners of the leaves as vivid evidence of '"long and continued holde
ing, which cen only have been for devotional purposes.” There are
sufficient manuscripts of the Prymer to indicate its wide ciroculation.
Although no list:i& given in the Early English Text Society edition,
reference is made to so'many different extent menuscripts that there
is no doubt that here is one of the most popular books of the Middle
Ages. Most of the menuseripts, it is true, belong to the fifteenth
century, but it is natural that with a book so continuglly wused the
earlior menuscripts should have worn ocute. That the book was known
and used at least early in the fourteenth century is evident from
s reference in Gibbon's Early Lincoln Wills under the date 1323, where
. ) > 5

a lady bequeathes a "Prymer which was my sister Margaret's."
1. Littlehaless op. cibte., pe xxxix
2+ Cfs quotations from wills, ibid., PPe xlli-xllil
3¢ Cfs ibide, p. xliv
4, Ibide, pe xlv. He cites especially the Prymer, British Museum MS

Sloane 2474
5+ Cf. ibido, Pe x1iii
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Whether Sister Margaret's Prymer was in Latin or in English does not

appear.

3. The Arrangement of the Prymer and the Use of Biblical Portions

As has already been suggested, the Prymer is divided into
six pertse Besides the psaims there are in the Hours of the Virgin
6risons, aves, slleluias, praises of Mary, pater nosters, hymns,
glorias. The litany is brief with its invoestion to the Trinity and
to the seints end its short prayerse There are no psalms in the
litanye. The Office for the Dead consists entirely of the psalms and
prayers slong with a few portions from other parts of the Bible.
Except for the final "Tibi, domine, comendamus" the Commendations are
entirely psalms.

The gquestion arises: Just how much Biblical material was
there actually in the Prymer? Most of the passages were from the
Psalter; in the Office for the Dead there were portions from Job,
Isaiah; and the first chepter of Luke. The actual passages are listed
below with their érrangement in the Prymer according to their devotion-
al use:

In the Hours of the Blessed Virgin Mary
Matyns: Psalm 95 (with an Ave between every two verses)
Psalms 8, 19, 24
Lguds: Psalms 93, 63,67, 148, 150, 100
Prime: Psalms 54, 117, 118
Tierve: Psalms 120, 121, 122
Sext: Psalms 123, 124, 125
Nones Psalms 126,127,128
Evensong: The Magnificat, Psalms 122, 123, 124, 125, 126
Compline: Psalms 13, 43, 129, 131, Nunec Dim1ttls
Concluding devotions: Psalm 130
The Seven Penitential Psalms: 6, 32, 51 38, 102, 130, 143

The Fifteen Gradual Psalms: Psalms 120-134
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In 'bhe Office for the Dead
Placebo (Vespers): Psalms 116 120, 121, 130,‘138 146
Dirige
First Nooturne: Psalms 5, 6, 7, Job viiel6-21; x.1-7; g-12
Second Nocturne: Psalms 23, 25, 27, Job xiii, 23-28; xivel-6,13-16
Third Nocturnes Psalms 40, 4-1, V42, Job xviie 1-3,11-15; xix.20-27;
Xe18-22
In Leudibuss Psalms 51, 65, 63, 67, Isaiah xxxviii.l0=20
Psalms 148, 149, 150, Luke 1.,68=«79

Commendations: Psalms 119, 139
It may be observed that there is repetition of certain psalms. In
the Prymer the text of these psalms is given only once. After that
they are indicated by their nux@ber and the opening lines. It is
evident thet the psalms used are the universal favorites, such as the
8th, 19th, 24th, 38nd, 5lst, and others. A4s the editor of the Prymer
hes observed,

"ghat could eppeal more directly to the devout and pious mind then
these psalms of degrees, these psalms of penitence, or that won-
derful 118th Psalm which constituted « « « the dsy hours prime
and tierce, and sext and none, said in every seecular church, said
by every secular prles'b, day by dey and all the year round
throughout England{

&, The Translation in the Prymer

The translations in the Prymer are gquite literal and often,
for that reason rather awkward, as the following illustration indi-
cate:

Psalm 8:2 Of the mouth of Jonge children not speking and
soukynge mylk, thou madist perfitli heriyng (praise)
for thine enemyes; that thou distrie the enemye and
avengere.

Psalm 2414 The innocent in hondis & in clene herte, which took

not his soule in veyn, nether swore in gile to his
nei;hbore.

*® & ¢ ° ° o @

l. Bishop: ope cit., pe. xxxviii
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Psalm 51:8 Byve' 12;:11 ioie & gladnesse to myn heryngs & bones
maad meke schulen ful out meke iois.

Psalm 51:10 God! make 170\1 e clene herte in me; & meke %ou newe
a ri}tful spirit in myn entrailes.

In some verses the translation is more felicitous and surprisingly
like the Authorized Version in both diction and cadence.

Pselm 51:7 Lordl sprynge pou me wi) isope, & ¥y schal be clensed;
waische }ou me, & y schal be maad whiyt more }an
snowe.

Psalm 27:6 The lord is my liitnyng & myn heelpe; whom schal y
drede? The lord is defender of my liyf; for whom
shel y tremble?

Pselm 23:4 For whi, pou3 y schal go in pe myddis of schadewe
of de;g, schal not drede yuelis; for pou art wi

me: i 5erde & }Ji staf, Eo hen comfortid me.

Psalm 139:6 Whidur schal y go fro yi spirit & whidur schal y
flee fro pi face?

Psalm 24:8 Who is pis kyng of glorie? [;e lord stronge & mi}-bi,
I;e lord my5t1 in batel.
be. Conclusion
It gppears, then, that there was a general circulation by
the fourteenth century of a prayer book containing large portions of
the Psalter for private devotional use as well as for use in public
worship and that such a book was naturally translated into English
for those who knew no Latin and desired to follow the general scheme
of worshipe Evidently the aim was not chiefly to provide a trans-
lation of the Psalter, but to provide an sid to worship. Bub it is

striking that so large a portién of the Prymer is Seriptural.

Ee Transletions of Individuel Psalms or Groups of Psalms
In addition to the complete psalters and such a book as
the Prymer, there are scattered throughout Middle English literature
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translations and paraphrases both in verse end prose of various indi-
vidual psalms and groups of psalms. It is impossible to meke any com-
plete study of such pieces here, but some mention wiil be made briefly
of a few of theme By far the most popular psalms were the seven peni-
tential psalms -- 6, 32, 38, 51; 102, 130, 143 -~ and of these the one
which gppears to have been most often rendered into English was the
51sts Dr. Brown in his Register lists se;en manuseripts of Mayde=-

stone's version of the Penitential Psalms and twelve manuseripts of
2 .
e varisnt version. Another name is attached to a version of these

same psalms, that of Thomas Brampton, end of his there are in all gix
3
mgnuseripts listeds For translations of individual psalms the Regis-

tor lists the following: a version of the De Profundis in 12«line
4 5
stanzas, a paraphrase of the 5lst Psalm, . another of the seme in
6

6~line stanzas, Lydgate!s parsphrase of Psalm 103 in twenty-two
7

8-linerstanzas, found in three manuscripts, Mhydestonefs paraphrase

of the 51st Psalm in five manuscripts separate from the Penitential
8 9
Psalms, and Psalm 54 by Lydgate, which appears in four menuscripts.

A1l these are in verse. Thereiis no such Register where the prose

pleces have been listed, but throughout the homilies and morasl pieces
' 10
there are frequent guotations from individusl psalms.

e & o e & & @

l. Brown, Carleton: Register of Middle English Religious and Didactic
Verse, Vol. II, no. 2421

2. Ibid., no. 1215

3¢ Ibide., nos. 964 gnd 232

4. Ibids., no. 1550

5. Ibid., no. 1212

6e Ibid., no., 616

Te Ibido, no. 1583

8. Ibid., no. 1352

9. Ibid., no. 590. A description of all of these manuscripts is given
in Vol. I

10. Cf. Smyth, Mary: Biblical Quotations in Middle English Literature
before 1350
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1. Richard Maydestonet's Version of the Penitential Psalms

The version of the penitential psalms attributed to Richard
1 | ‘
Meydestone is found with a great deal of vaeriation inca number of

manuscripts. The differences, according to Miss Day, are due probably

in some cases to "individual devotional taste," in other to "secribal
2

errors and misinterpretations." At least they testify to the popue=
larity of the version. The dialects of the various manuscripts also

suggest the use of the poem throughout the Southern and Southeast
3
Midland sections. The "“Richard Maydestone" to whom the version is

universally attributed wes born, according to Miss Day, at Maidstone
in Kent, becsme Bachelor and Doctor of Divinity at Oxford, was a

well=-known theological writer, the Confessor of John of Gaunt and the
; ; g
reputed author of g collection of Latin sermons, and died in 1396.

The paraphrase of the penitential psalms is in 119 8-line stanzas,

with no indication of the transition between psalms, except an occa-
b
sional “Amen.® The versions of the different psalms appear as one

poem. Each stenza has the Latin verse at the head, followed by the
metrical paraephrase. In the first stanza the poet indicates the devoe
tional purpose of the parsphrase: '

To Goddis worschipe, Ea’b dere us bougte,
To whom we owen to mgke our mone

Of alle symnes et we haue wrouzt

In 3oupe” (youth), in elde, many oofie;
In ée @ psalmys pei ben poru3 soust,
And' in to Englische pel ben brouzt,

For synne in man to 'be fordon. ©

* & & 5 & »

1. The attribution is in the opening verses of MS Rewlinson A 389.
Cf. Day, Mabel: The wheatley MS, Early English Text Society, Origi-
nal Series, no 155, introduction, ps xvi and note 1, p. 103

2+ Cfe ibids., pe xiii

Se Cfe ibid,, PPe XV=xvi

4e Cfe ibids) pe Xyi~. 7010

5e¢ Cfe Whea‘tley MS, ppe. 19=59

Ge Ibido, Pe 19
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The stanzas of the poem not only paraphrase the verse of the psalm
but in many cases put it in Christian terms, as in the following from
Psalm 51:

For, yif thow woldist haue had offryng

I had it 3euen with herte fresy

Bot thow schal haue noon lykyng

In sacrifice of that degree;

For thow were offrid vp honging

For mennes sake on rode tres,

And of thin hert gan bloode out sprynge,

Wiherfore my hert I offre the. 1
Nearly every stanza contains some sort of explenatory comments Thus

the paraphrase is exceedingly free.

2¢ Thomas Bramptonts Version

& second version of the penitential psalms aseribed to a
Thomas Brampton is dated 1402, but belongs here as it came evidently
just at the turn of the cenbtury -- if, indeed, the date is eorrect.z
‘The inscripbion speaks of Doctor Thomas Brempton, Confessor of thg
Frere Minors, but beyond that little seems to be known about him.a
The introduction of six s“t:anz_a‘s4 repraéents the author as restless,
rising at midnight from his bed, saying an antiphone from his brevie-
ary, then going to his Confessor, from whom he receives directions
how he may relieve his conscience, ome instruction being to repeat

“these seven Psalms.! This he proceeds to do verse by verse, making

the first words of his favorite entiphone -- ne reminiscaris Domine --

the refrain of each stanza of meditation upon the verse. The para=

* & & & o o o

1. #®heatley MS, p. 41, stanze 65

2¢ Cfs ibide, pe. xvii. See also A Paraphrase of the Seven Peni-
tential Psalms, W. H. Black, ed, Percy Society Publications,
V11, introduetion, pp. vievii

3¢ Cfe ibid. o

4, Cf, ibid., ppe. 2-3
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phrase proper is of the ssme sort as Maydestone's =~ g verse of the
Latin text with an 8=line stanza in English following end with no
bresk between the psalms., Miss Day finds Brampton's version more

ecclesiastical in tone than Maydestone's, which seems purely devo-
tiongl in charscter. Confession, absolution, penance, discipline,

purgatory, the immgculate conception, and the notion of a guardian
angel all appear in the paraphrase of Brampton. The necessity of
penance is very prominen‘t;.2 A comparison of the two following
corresponding stanzas will illustrate the difference in tone between
Maydestone's and Bra.ﬁxp'bon's version: &

Latin texts Dixi: Confitebor aduersum me in-iusticiam mean
Dominos & tu remisisti impietatem peccati mei. 3

Maydestone's paraphrase:

"Po God I schal," I seids, "knowlech .

Agayns my-self my wrong with innek"

And thow, Lord, as louely lech,

Forg(a)f the trespas of my symme.

anne spedith it noght to spare speche,
o cry on Crist wil I not blymne (cease)
That he ne teke on me no wreche

For wordes ne werkes ‘Pat I begynne.

Bremptont's paraphrase:

yf thou, with good avysement,

£ thi symmes wilt the schryve,
‘Thi soul in helle schal neuer be schent,
#@hil thou wilt here thi penaunce dryve.
Amende thi 1lyif (I rede the blyve)

Er euere thi wittes fro the fle;
And thynke wel, whil thou art on lyve,
On "Ne reminiscaris, Dominel®

The éditor in the Percy Society edition of Brampton's poem suggests

that "probably the author designed his book for the instruction of
‘ 4
his 'ghostly children’, being a confessor himself o . % Brampton

* * ¢ & o

l. Day: op. cit., p. xvii

2+ Cf. stanzas 22, 84, 71, 48
3e Psalm 32:56

4. Black: op. cit., p. ix
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seems also concerned with the duties of knights, kings, and priests.

No mention of these is found in Maydestone's paraphrase.

3« Evaluation

These two paraphrases illustrate what must have been very
common uses of the psalmé in Middle English verse == the personal
expression of the poet's devotional life and a means of instructing
and encouraging others spiritually. The popularity of the penitential
psalms is natural with the emphasis which the church placed upon
confession and penitence. A4s translations, however, these poems are

of 1ittle value. They depart too far from the original toxt.

F. Translations and Expositions
of the Pater Noster and the Decalogue
Middle English literature is full of paraéhrases and expo-
sitions of the Pater Noster and the Decalogue. If the common people
knew anything about religion they knew these two end the Creed, all
three no doubt from the earliest timeé in their own vernscular. The
saying of the Pater Noster was a familiar and fregquent part of both
public and private worshipe. In the Lay-Folks! Mass Book,z which
gives directions for the manner of hearing Mass, rubrics, and de=-
votions for the people, innumersble pater nosters are prescribed.>
Evidently the part of the people in much of the service of Mass was
simply to repeat pater nosters over and ovér agaih. It seems to
have been generally known both in Latin and in English, as the

1. Cfs stanzas 87=96

2e The Lay-Folks! Mass Book, according to the Use of York, from
MSS of the l0Oth to the 15th centuries, T. F. Simmons, ed., Early
English Text Society, Original Series, no. 71 (1879) '
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following indicates:

When'&is is done, say priuely

Other prayer none per-by,

Pater=-noster first in Laten,

And sithen in englische als here is wryten.

Pader oure, pat is in heuen,
blessid be [i name to neuen (to utter or name)
Come to vs pi kyngdome.
- In heuen & erthe pi wille be done.
oure ilk day bred graunt vs to day.
and oure mysdedes forgyue vs ay,
right so haue merci vp-on vs.
and lede vs in no foundynge 1
bot shild vs fro al wicked pinge. Amen.

Notice that the last olause of the prayer, as it is used in Protestant
churches today, is omitted. Thalt seems to have been customary in the
medieﬁal versionse It is not important here to give more than'a brief
notice to these Middle English versions of the Pater Noster and
Decalogue. One other version of tﬁe formsr, however, may be cited,

a version which was also widely used, for it appears in the fzzggz.a
Oure fadir pat art in heuenes, halewid be'ki ngme; come to }1
kingdom; pi wille be don in erpe, and as it is in heuene; oure
eche daidgs breed jyve us to-dal; and foriyve us oure dettes, as
& we forjyuen to oure dettouris; and lede us not into tempta~
cioun; but delyuere us from yuel. gmen.

Dre Brown in his Regisger Jists sixteen different versions of the

Pater Noster in verse. The chief purpose of a metrical rendering

would naturally be to aid the memory, to give a form more pleasing

perhaps to the ear.
Versions of the Ten Commendments are also scattered through—

Middle Ehglish literature, appearing in both prose and verse. Of the

2 & & 5 & 0 o

1. Lay-Folks' Mass Book, p. 46

2¢ Cfs ante, p. 105

3¢ Register, Vol. II, nos. 130, 164, 494, 1660, 1558, 1661-1669
1673, 2217
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: 1
latter Dr. Brown lists fifteen different versioms, one at least in

eighteen different menuscripts. Many prosé versions occur in ser-
mons, usually with some explenation of their meaning for everyday
livings Usually the preacher puts the commandments in his own words
in an abbreviated form. One difference between these and the Serip-
tural form is in the numbering. Apparently the medieval versions
telescoped the first two commsndments into one, and divided the tenth
into two. Dan Jon Gaytrynge in a fourteenth century sermon sumarized
the first commandment (our first two) thus: "The firste comandement
charges vs and teches vs’fat we leue (love) né lowte (worship) na
false goddes.® Thus he summarizes each of the other commandments
end explains the meaning of each for his supposedly unlearned listen-
ars. JAnother fourteenth century sermon renders the first commandment
in this way: "Thou sall wirchippe bot a Goddi Pi Lord, and till hym
anely”}ou sall serue."3 The seme preacher puts the third (ouréfourth)
in medieval terms: "Vmbythynke }e }at }bu kepe ki halybgayes."
Richard Rolle has a prose explanation of the Decalogue. His version
of the first commandment is "Thy Lorde God Poﬁ sall loute, and til
Hym anely})ou sall serue," and he expleins it as forbidding witch~-
craft, sorcery, divining, and astrology. He adds, however, that men
may reverence holy crosses and images "ffor thay are in synge of

¢ & 2 & & 0 0

1. Register, Vol. II, nos. 903, 136, 694, 748, 845, 1241, 1651, 2083,
2140, 2377-2381, 2406

2. Dan Gaytryge's Sermon, in Religious Pieces in Prose end Verse,
George Ge Perry, ed., Early English Text Society, Original Series,
no, 26

3+ Fourteenth Century Translation of the Speculum of St. Edmund, ibid.

4, Ibid.

5. English Prose Treatises of Richard Rolle, pp. 9=~11
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1
Cryste crucyfiede."” Two illustrations may be given of the Decalogue

in verse, both obviously as aids %o the memory. The first is from
‘ 2
a menuseript of the thirteenth century. Its editor notes a resem=-
3

blance in languege to the Genesis and Exodus.

u salt hauen na god buten An
idel adh ne swere pu Nan '
e haliduyes 'pu 1t bieme (keep)
fader and moder pu shalt queme (please)
Loke pat tu ne sla na man. :
Leccherie do pu nen.
Be ne pef. ne peuef fere.
fals witnesse pu ne bere.
gierne (desire ) hu nout Pin nethtebure hus.
och])at his is."ne his spus.
4
The second metrical version mentioned is in twelve quatrains. The

first stenza shows the versifier's purpose and suggests the uss that
must have been made of these metricel parasphrases:

Every man schulde teche pis lore
To hise children with good entent,
ind do it himsilf euermors,

To kepe weel goddis comaundement.

The second stanza is an illustration of how the commandments were
handled:

Fals goddis l)ou schalt noon haue,
But worschipé god omnipotent;
Make no pi god Pat man grauve:
}is isly firste comaundefent.

The final stanza is a prayer that we may have grace to keep these
ten laws of God.

These illustrations are simply an indication of the fact

l. English Prose Treatises of Richard Rolle, p. 10

2. Printed in An 01d English Miscellany, Early English Text Society,
‘Original Series, no. 49

3+ Cf, ibid., Introduction, p.

4. In Hymns to the Virgin end Christ, Early English Text Society,
Original Series, nos 24, p.
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that the Pater Noster and the Decalogue were commonly known and used
in the English vernscular of the Middle Ages, more often probably in
a paraphrase than in a literal translation. Indeed it is to be sup-;
posed that the people of Englend, no magtter how ignorant, knew~aﬁd

used the Lord's Prayer in their owm tongue.

Go Summary

The purpose of this chupter has been to show chiefly that
the Psalter was lknown end used in the English tongue during the
thirteenth snd fourteenth centuriés, and that it was kmown completely.
It has been found that there were three versions of the complete
Psalter, two in a literal prose translation and a third in almost as
literal a verse rendering. Two of these come from the Naxrth, ;nd the
third from the Midland section. The author of one was & man of great
literary fame both in his own time and since, a mun whose writiﬁgs
have been spread over kngland and the Continent. Theée PSalters
appear to have been used for devotional purposes. It is significant
that with these Psalters the actuasl transletion of the Seripture into
the vernscular has begun, not from the original tongues,’it is true,
but like #yclift!s versions from the latin Vulgatee. In addition to
these complete Psalters notice has been given to a translation of
1arge‘portions of the psalms in the medieval prayer book, thé Prymer.
The use here is more definitely liturgical in comnection with regu-
lar services, The liturgical use of the Psalter doubtless explains,
as has been seen, why this book of the Bible was the earliest traens-
lateds Finally, brief notice has been given to the numerous versions

of the Pater Noster and the Decalogue.
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CHAPTER IV
TRANSLATIONS AND PARAPHRASES OF NEW TESTAMENT PORTIONS

Introduction

There remain tb be examined the Middle English paraphrases
and translations of New Testement materiale Several difficulties im-
mediately present themselvese The material cannot be very easily or-
genizeds Most of it has to do with the 1life of Christ, though not
guite all. Avversion of the Psuline Epistles belonging to the late
fourteenth century must be included. Even where the material has to
do with the four gospels there are several tendencies at work. Cer-
tein pieces deal with the whole life of Christ end others only with
the Passion. Yet even in these complete "lives" the passion plays
the most prominent part. And in the regular “"Passions" there is al-
ways some brief summary of the preceding events. Moreover, it is
difficult to draw the line between paraphraese and transletion, and
it is correspondingly difficult to separate the canonical from the
apocryphal and legendary. There is a fingl difficulty, that of dis-
tinguishing the late fourteenth century translations which are related
to the work of wWyeclif from those which are independent of his versions.

Nevertheless, in this chapter eight prose and poetic pieces
will be exsmined, and some attempt will be made to evaluate their
handling of Biblical material in the light of their date, their
goographical location, their sources, their purpose, and their use.
The results may be even less complete than in the preceding chapters,
for six of these eigﬁt pieces warrent a study at least equal in

scope to the present chapter.

* . L d L] L L ] L4
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A+ Motrical Paraphrases of the Life of Christ

The 1ife of Christ seems to have been a particularly
popuiar subject for poetry in the late thirteenth and fourteenth
centuries. Perhaps there was some relationship to the mysticism
which concerned itself with the contemplation of Jesus. But a closer

association is evident with the growth of the body of legendary

material, such as is found in Peter Comestor's Historia Scholastica,

in Higden's Polychronicon, and in the Legenda Aurea. It is natural

that in comnection with the festivals of Christ there should have

developed a body of material for use in instruction and preachinge.
Some of those Lgtin works would need to ﬁe turned into English for
the benefit of those who preached to the common people. In Middle
English two verse paraphrases of the 1life of Christ have survived,

both of which seem to have some significance for the present study.
In many ways they are guite different, and yet they both have some

bearing upon the presentation of the gospsl story in the vernacular.

ls The Stenzaic Life of Christ

It might seem, after a study of the sources of the so-called
1

Stanzaic Life of Christ +that such g poem would have no place in this

thesis, compiled as it is from medieval Latin sources rather than
paraphrased directly from the Vulgate. Yet the piece does have a
Seriptural fremework, and the author's purpose appears to justify
its inclusion heree The plece survives in three British Museum
manuscripts,z all belonging to the fifteenth century, yet with

L * L * L L] .

l., Early English Text Society, Originel Series, no. 166, Frances
Foster, ed., 1926
2¢ Harley 3909, Additional 3866, and Harley 2250
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1
evidence that the composition goes back a century earlier. The

neme Stanzaic has been given to it because it has been written in
eight-syllable lines grouped in four-line stanzas linked with a cross
2
rime ababe. The dialect, according +to Miss Foster, is West Midlend.
ge The Sources

The two Latin works from which the Life 6f Christ appears

t0 have bcen compiled are Higden's Polychroniéon end Voraigne's

Legends, Aurea. The latter was a compilation of legends related to

the seasons of the church year, composed in Italy about the middle of
the thirteenth century by Jacobus Vbraigne.S It became immediately
very popular throughout Burope, and contributed to the growth of
interest in saints' legends in the later Middle Agess An English
prése version was made in 1438, and earlier manuscripts contain
portions of it translated into English. It was so popular thet it
was one of the works chosen by Caxton for printing in“14;83;4 Higden's

Polychronicon was g sort of encyclopedia of geogrsphy, history, and

science compiled by a monk of St. Werburgh's Abbey in Chester some-
5

time around the second guarter of the fourteenth century. Of course

sacred history would be prominent in such a work. The author of the

English Life of Christ seems to have used materisl from Books I and

IV of the Polychronicon mainly at three points in the story: at the

beginning of the poem; following the slaughter of the innocents,
L ] * L. * o

l. Foster, Frances: Introducstion to Stenzaic Life of Christ, p. xiv

2e Cf. ibide, Pe XV .

3. Cf. Wells, Minnie E.: The South English Legendary in Its Relation
to the Legende Aurea, P.M.L.A., Vol. 51, pp. 337 f£f

4. A modern version of Caxton's Golden Legend has been published by
the Temple Classics, London, in 7 vols., 1900

5. Schofield: op. cit., p. 45
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giviﬁg the events of Jesus! boyhood; and following Ember Days, giving
the events of the ministry. From the Legenda the poet seems %o have

used almost all of the sections of the Temporale that have to do with
1
the life of Christ., Furthermore, he has inserted some of the 0ld

Testament passages by way of explanation, so that the result is near-
2

ly a complete Temporale. Miss Foster has discovered that he omitted

such passages of the Legenda as illustrations from the church Fathers

and explanetions, and that he also added Biblical narratives or guota=- .
3
tions of a Scripture verse. At the close of his prologue he attempts

to forestall any acclesiastical criticism by asserting his intention
to name his "authorities."

By-fore euery mater, and I may,

The Auctor shal, by my bone

Thet Clerkus shal not after say

pese newe fables wrote a fomme (fool)

Following that intention he inserts such sectional hesdings as
: 5

Petrus in Historiis Scolgsticis de incarngtione Christi

Lucas in euengelis suo quod sic incipit: Exurgens Maria abiit
in montans 6
7
Eutropius in cronicis suis
8
Hec in Historiis Scholgsticis

It is cheracteristic of @ medieval poet that he should omit any
mention of the two works that he used as a basis and neme only the
authorities cited in the corresponding passages of those two works.

l. Cf. an’be, P 75

2. Cfe. Foster: op. cit., p.xxii
3. Cf, ibido, P xxvii

4, Lines 29-32

Be Stanzgic Life of Christ, p. 2
6o Ibid., Pe 7 :

7. Ibide, pe 12

8. Ibide, pe. 14
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In addition to these two primary sources Miss Foster has
found evidence that the poet must have had at hand a dictionary to
help him explain words that might be unfemiliar to his readers -~
probably the Catholicon of Joannes de Balbis, of the thirteenth

1 B

century. For instance, he defines the word legion in two stenzas:

Now wil I tell, be know mounm,

Quat a legion is” to say,

An ost it is to bataile boun

Of certayn nowmber, nys no nay,

Sex thousande men of gret renoun,

six hundredth sixty 7 sex in fay (in faith)

was callide pat time a legiowm 2

of kmyztes kyd (well-known) in god aray.

3
He explains the four feasts of the Jews, gives an account of the
4

seven ages of the world and their parallel in the life of maene.
These passages and others Miss Foster has traced to de Balbis!

5
Catholicon. Such explanatory passages indicate that the author was
writing for those to whom it wes necessary to give elementary reli-

gious instruction, evidently laymen.

b. The Author and His Purpose

The suggestion has been made that the author of the Stanzsic

Life of Christ was a monk of St. Werburght's Abbey, as Higdén had been
before him ~- a purely speculative suggestion.6 That he was a clerk
is evident from his prologue, in which he tells the reasoﬁs for his
composition., The inference is that a leymen, not familiar with Latin,

® & & & & & @

1. Foster: loc. cit.

2e Lines 529-556

3¢ Lines 4817-4996

4, Lines 101-144

5e Foster: ope cits, pe xxvii
6s Cf, ibid., pe. xiv
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saw thé account of Christ's life in the Polychronicon and asked for

a trustworthy English version. Notice the following lines from the
1 =
prologue:
& worthy wycht wylned at me
Sertayn Pyﬁgus for to showe,
at in Latyn wrytun saw he,
Englissh tonge, for to knowe
Of Ihesu Cristes Natluwite
#nd his werkus on a rowe,
to the whiche by good Auctorite
He myghte triste 7" fully knowe.
Miss Foster observes that at times the poet seems to have thought of
2
8 layman as sobtually reading his work. At other times he seems to
have implied an audience of both learned end "“lewet" listéning as
3
someone read the poem alouds Laymen are definitely addressed in
certain stanzes near the end of the poem, one on confession end one
4
on the quelifications of a good judge.

The author's purpose, then, was to tell the life of Christ
for the lay reader or listener who knew no Latin and so could not
read either the Evengelists in the Vulgate or the contemporary com=
pilations of gospel and legendary materiale The fact that he refers
to both readers and listeners suggests that the poem must have been
read aloud to those who perhaps could not even read English, or at

least such must have been the poet!s intention.

ce The Contents and Arrangement
The choice of material and its arrangement is a further

indication of the use to which the Stanzaic Life of Christ was at

L 4 . o - * . *

l. Lines 9~16

2+ Lines 5564=5568

3+ Lines 1173=1176

4, Lines 10045=10056 and 10625=10631
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least intended to be put. The stories seem to be those which the
church ordinarily chose for lay instruction probably because of their
relation to the church calendar of seasons. Miss Foster remerks upon
their close resemblance to the subjects in church sculpture and glass,
end quotes’M. Male's comment upon French art in the thirteenth century:

"Phe cycles of the childhood, the public life, and the Passion

as presented in both sculpture and glass consist of the follow-
ing scenes: == the Nativity, the Announcement to the shepherds,
the Massacre of Innocents, the Flight into Egypt, the Presentation
in the Temple, the Adoration of the Magi, the Baptism, the Mar-
riage at Cena, the Temptation, the Transfiguration, the Entry
into Jerusalem, the Last Supper, the Washing of the disciples?
feet, the different scenes of the Passion, the Crucifixion, the
Entombement, the Resurrection, the Appearances after death, and
last of all the Ascengtion, s« « « just those mysteries celebrated
by the Church at Christmas, the Epiphany, and durlng Lent, Holy
Week, and the weeks that follow." 1

This long quotation is given in full here because it applies not only

to the Stanzasic lLife of Christ but also to the other sceownts of the

Passion to be discussed laters It seems a definite indication of the
orthodox charscter of these pieeeé and the use to which they were put.
Notice that the Seriptural purpose is subordinate to the ecclesiasti-
cale In addition to these New Testement stories certain 0ld Testa=-
ment characters were introduced et sppropriate places in the‘§igg:

zalc Life: Adam in connection with the Temptation; Cain and Abel,
3
Abrahem, and Melchisedek in the story of the Purification; Balaem
4
in the Epiphany account.

* & & & & ¢ 9

l. Fosters ope. cit., pp. xvii-xviii. Quotation from E. Male: Reli-

gious Art in France, XIII Century, transleted D. Nussey, N. Y.,
1913, pe 179.. Cf. pe 176

2¢ Lines 5261=5288

3. Lines 2329-2468, Much of this is legendary, though the Bibliéal
basis is used, The geccount is attributed to Jerome.

4+ Lines 1601-1728. The account of Balaem is largely Biblical, but
the three wise men are mede the descendents of Balasm.
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The arrangement, as indicated above, is according to the
seasons of the Church year, beginning with Advent end continuing
through Pentecost. The order is as follows: Incarnation, Visitation
of Elizebeth, Nativity, Circumcision, Ephiphany, Purificetion, Inno=-
cents, Boyhood, Septuagesima, Sexagesima, Quinquagesima, Quadragesims,
Ember Deys, Ministry, Passion, Resurrection, Litanies Major and Minor
(containing purely legendary material), Ascension, and Pentecost.

1
There is much explanation of the various seasons. In fact, the ex-
planation seems often to crowd out the Seriptural story.

The following quotation indicates just how the material is
handled when the poet is dealing with the Bible story rather then
with legend. The reference is to the three wise men.

Anone guen pal comen wer

to Terusslém with gret meyme,

thay engverit in meke magner

gver kyng of Iewes born shuld bee « «
'We selen his sterre,! saiden Vai,

'In be ‘Bst gquen pat we wer,

And comen hider we ben to-day,

to honour hym in meke mener. « o .
Kynge Heroude, guen he herde pis ping,
trovblide he was pen with tené (enger)
And 211 Ierusalem‘old ¢ 3eng

Stonyet wer, as was sene.’ 2

Thus it is evident that as far as contents are concerned, while the

Stanzaic Life of Christ appears to give the gospel story, the actual

~Biblical material is very meager and the legendary and instructionsl
sectioﬁé loom very large. It is striking that so little space is
given to the actual ministry of Christ, only 271 lines3 out of the

; * s s e o o
1. Lines 3937 £f; 3665 £f; 4725 £f; etc.

2, Lines 1785-88, 1793-96, 1813-16. The omitted stanzas are legendary.
3. Lines 5117-5388 ’
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1
10840 lines of the poem. Events are frequently sumarized, "In other

words," concludes Miss Foster, "the poem contains the main Bible sto-
2

ries that the church wished the leymen to know." And it comtains in

addition a wealth of extra-Biblical material which the Church evi-

dently considered of at least equel importance with the Biblical in-

cidents.

de The Use of the Poem in the Chester Plays
One other matter deserves brief notice here, for it throws .

light upon the popularity and use of such poems as the Stanzaic Life

of Christe. It may be recalled that the author has been associated
with Chester. Miss Foster has unearthed evidence that the author of
the Chester Cycle of Mystery plays borrowed liberally from the poem
in his Nativity and Purification Plays, as well as in others.3 It is
true that the borrowings are of legendary rather then Biblical inci-
dents (after all, those came mostly from the Vulgate), but the fact

remains that such a poem as the Stanzeic Life of Christ was generally

known in its own district and was no doubt spread through the use in
the plays. Miss Foster remarks that the "knowledge of the poem that
the playwright shows is what would come, not from setting the English
text beside him as he worked, but from a more intimate acquaintance
with half-memorized phrases.“4
2e The Middle English Evangelie

In 1892 Horstmemm included in his edition of the Minor Poems

of the Vernon MS a fragment of 396 lines which he entitled "La Estorie

[ ] * * * L] * »

1. Lines 5337-5348

2o Bf. Foster: op. cite., p. xviii
3. Cfs ibid., p. x1lii

4, Ibid., p. x1iii
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dél Buangelis, " following the Old‘Frenah-heading inrthg‘manuscripta;;
The substance of the memuscript heading is that in this book is writ-
ten the story of the gospel (la estorie del euangelie) in English like
that which is written in Latin about the Amnunciastion of our Lord, his
Nativity, his Passion, his Resurrection, his Ascension, end his Glori-
fication, as well es his coming for Judgement. In 1915 in the publi-
cation of the Modern Languag;‘Association were printed variant versions
from two additional manuscripts of whose existence Horstmenn hed been
unawgre when he published the contents of the Vermon MS.2 Evidently
thesefwere only three of a great variety of versions in which the poem
wes known during the Middle Ageg,' Its chief significance for the pre-
sent study lies in the fact that, unlike the Stanzaic Life of Christ,

its main interest seems to be a retelling of the gospel narrative of
the life of Christ rather than a collecting of legends or a giving of

instruction gbout the church seasonse.

ae The Relation of the Manuscripts
It may be safely concluded from Miss Campbell's study of the

three manuscripts in which this poem<is found either in whole or in
part,that ‘thesEvangelie was extremely popular and circulated widely.

In addition to the Vernop MS fragment of 396 lines, written in the lat-
ter part of the fourteenth century, the two other texts are as follows:
(1) in the Dulwich Collection® e fragment of 519 1ihes written about
3 “ . : . e

l. Early English Text Society, Original Series, no. 98

2e g;?pggél%fGertrude;'The Mi@dle English Evangelie, PeM.Led., Vol. 30,

3. Cf, Ibid., op. cit., pe. 543
4. MS XXII
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1300;; (2) in a Bodleian MSZ;a complete text written between 1410-
1420.3 The latter menuscript is especially valuable, as it is the on-
ly one in which the story is complete, although it may be observed
that the title of the Vermon fragment indicates the full scope of the
poem. As Miss Campbell has printed the Dulwich and Bodleian texts in
parallel columns, it is easy to see that the latter is an abridged ver-
sion and that the poem would have éxtended to some SOOOylinevs4 if the
scale of the Dulwich version had been follcﬁed,,,és,a matter of faot,
the Bodleian version, the complete story, has only 1879 lines. The
fragment in the Vernon MS also seems to be an gbridged form. Miss
Cempbell concludes from her study of the manuscripts that no one of
these three versions was the original end that no one of the three
had any direct comnection with the others. OShe conceives of an ori-
ginal version belonging to the latter half of the thirteenth century
from which each of the three extant versions derive through several
intermediate versions, in some cases ora1,5 The Vernon fragment espe=-
cially seems to come from an oral versione. The Dulwich fragment being
older and fuller than the others appears to be closer tb:the original,
though even in that case thére must have been an intermediste stage.
All of this is significant in showing the w?despread circulation of
such a péem as the Evangelie, and that is borne out by the variety of
dialects evident in the three extant versions. Miss Campbell has
found in the Dulwich fragment chiefly an East Midland dialect with

LN ]

l, Cf, Compbell: ope cit., pp.529 and 530

2, Additional C 38

3, Cf. Campbell: loc. cit.

4, Cf. Ibid., pe 530 '

5. Cf. Campbell: ope. cit., ppe 532-533. See disgram, p. 544
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gome Southern forms and distinet Northern traces which she considers
due to the efforts of a foreign seribe to copy a Northern manuseript
1

2

in the Bast Midland dislect. The Bodleisn text is South Midland,
3

end the Vernon fregment Southern with traces of West Midland forms.
A11 of this points, says Miss Campbell; to an East Midlend orig;na1.4
Finally, the evidence of en oral intermediate version‘présents an ine
teresting suggestion as to the use Qf such poems as this gospel story,
recited perhaps by some friar to a group ofylaymen who either could

not read or could not have access to a manusceript, but who could re=-

member enough to re-tell the story to others.

be The Author's Purpose

Who was the author of the unknown original of this popular
Evangelie it is impossible to know, but he éives at the beginning of
the poem a little bit of self-revelation. In thé first twenty-five
or thirty lines in all three mgﬁnsgripts‘be tells the reader that he
was bound in'sin;rdoing ill night and day in word and de;&_and/“wikked
wille," until he understood that Jesus fdthim shed His bibbdland he
turned from his folly to "swete Ihesu.?h Even then he feared that the
devil would lead him back to sinful thought or foolish deed, and so
he fixed his mind on Jesus, for there he knew that he would find rest.
Thus the Evangelie is a poem growing out of a personal religious ex~
perience, Unlike many other medieval religioug poens it seems to have
been written primarily for the benefit of the author and only seconda-
rily to instruct others in the gospel storys In the lines which follow

e« & & & &

1. Cf.Ceppbells, op.7cit., p. 537
3+ Cf. ibid,, p. 541
4, Cf. ibid., p. 544
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the account of the author's spiritual experience, the purpose is

stated quite specificallys
Thi love to wimne i wolde fonde,
if I me mihte wel understonde,
un thing of the to write and reds,
Therthorwh of the to winnen mede.
And heo that scholden hit iheren,
0f the Gospel mowe sumwhat leren
That writen is ther=Inne of the, 1l
On Englisch tong thorwh swynk (labor) of me.
¢s The Sources and Scope of the Poem
The main source of the poem is, of course, the Gospel narra-
tive of the life of Christ, which it follows rather closely. However,
Miss Ceampbell does not think that the author drew the material di-
rectly from the Vulgate text, but used some compiletion of Biblical
material, such as a gospel harmony -- like Victor of Capua's or
Clement of Llanthony's -~ or perhaps a breviary. There seems to be
no compilation which gives the material in just the form in which it
is found here; some incidents are omitted which would surely be in
aAgOSpelvharmony, for example, the Last Supper, the cutting off of
' 2
Malchus' ear, and the service of Simon the Cyrenisn. It is curious
: 3
that in the ministry only the Sermon on the Mount is mentioned,
Although the material in the main sticks closer to the gospel narre-

tive than in other accounts, such as the Stanzaic Life of Christ,

~still it would be too much to expect of a medieval poet not to intro=-
duce some apocryphal inéidents. The author of the Evengelie recounts
4
Herod's journey to Rome and the burning of the ships at Ciliecia
1, Lines 31-38 in the Vernon text, Minor Poems of the Vernon MS
2+ Cfo Campbells ope cit., Pe 534

3, Cf., lines 990-1028, Bodleian MS, ibid.
‘4, Cf. lines 753-761, ibid.
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: 1
the downfall of the idols of Bgypt at the coming of the infant Jesus,
; , 5"
the presence of the devil at the Crucifixion. Miss Cempbell suggests
‘ 3
Peter Comestor as the source of these incidentss Other moralizations

and homiletic passages must have come from the Church Fathers through
4 :
e compilation.
de The Biblical Incidents
In the Vernon fragment the story breaks off with the an-
gelic salutation to the shepherds. The incidents recounted are the
ennuneciation, the visit to Elizabeth, the angelic announcement to
Zacharias, the birth of John the Baptist, the Magnificat, Joseph's
dream, the birth of Jesus, and the &ngel's Séng. The following ver=-
sion of the angelioc announcement shows that the poet follows the
Biblical language rather closelys:
The aungel seide: 'moujt pe ne drede!
Ich wole ow telle a blisful dede:
A child is boren for oure nede,
That schal this folk of pyne lede.
And (that) ich on the sothe bringe,
Thet ich 3ive ow to tokenynges: (
In Bethlehem he liht, i-wounde 5
In clothus, and in a Crubbe i~bounde.'
The Dulwich text, though it exceeds the Vernon fragment by a little
over a hundred lines, bresks off earlier in the story, when Joseph
and Mary start to Bethlehem. It does not, however, contain any
additionael Biblical material. The complete version in the Bodleian
manusceript continues the story where the Vernon fragment breeks off.,

® & & & s+ &

1. Cf. lines 774-783, Bodleien text
2+ Cf, lines 1584-1587, ibid.

8 Cf. Campbell: op. cite, pe. 534
4, Cf. ibide., ps 535

5. Lines 385-392, Vernon text
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The following additional incidents are related: the three kings of the
East; the purificetion in the temple; the flight to Egypt; the slaugh-
ter of the Innocents; the childhood in Nazareth; the preaching of
John the Baptist; the baptism; the temptation; the beginning of the .
ministry; the call of the apostles; the Sermon on the Mount; the

© triumphal entry into Jerusalém; Gethsemane; the betrayal and capture;
the three trials including Peter's denial and Judas' suicide; the
mockery; the crucifixion .; the burial; the resurrection; the appear-

ances; the ascension; Pentecost. Some of the incidents are told in
, ; . 3
great detail; for instance, the temptation covers seventy-six lines,

some of which is, of course, moralization. On the other hand the
ministry in Galilee is summerized in these lines:

'ﬁan ihu Seode in }at cuntree,
preching ‘be folec of galilee.
And who s was in sekenes falle,
with his worde he heled hem alle.
Halt croken wode & blynde,
& 8lle at he ere myght fynde.

e folc him folwed al aboute,

of Pe cuntree with greet route.
Som were wikke & som were goed,
Som him folwed for her fode.
Som of her sekenes to have rightyng,
som of him to se tokenyng.
Som of him som thing to hers,
& som of hem som thing to lere,
Wherethown pei might on him lye,
& him to ye iewes bewrie. 2

e. Conclusion _ ,
The Middle English Evengelie is signifieant, then, for
several reasons. In the first plaae, its purpose was purely devo-
tional; it appears to have grown out of the author's own spiritual

& & 5 & & s @

l. Cf., lines 870-946, Bodleian text, op. cit.
2. Lines 975-990, Bodleian text
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experience and was an "offering" of love from himself to Christ.

Thus there is a mystical element in the aim of the poet. Then,
further, it was extremely popular and circulated widely. Finally,

it followed the Biblical narrative very QIOSely, introducing a
minimum of legend and apocryphal incidente. In this respect it stands

in contrast to the Stanzaic Life of Christ. Importent also is the

fact that it was early, its original belonging without doubt to the

thirteenth century.

3+ Life of Christ in the Cursor Mundi

Brief mention should be made here of the New Testament sec-

tions of the Cursor Mundi, e poem extremely important for its use of

Biblical paraphrase. The date and dislect of the poem, its plan,
its authorship, its purpose, its manuscripts, its sources, and its
use of 014 Testement material have.already_been discussed in detail,l
end no repetition is necessary here. However, it is important to
note that, beginning with lines 9229-30 to the end of the poemf the
Biblical materisl is largely from the New Testement, and the frame-
work of the poem is the 1ife of Christ and the stories of the Apostles
and the early churchs Following the condensed account of Solomon's’
successors at the close of the fourth “"age" of the world's history,3
the poet skips four hundred years and fittingly begins his story of
Christ's life with the parentage of the Lord, an account of Joseph
and Mary taken partly from Matthew 1. Then}folldw some prophecies
.from Isaiah and Jeremiah, mingled with sllegorical parables, and a

¢ ¢ & & & ¢ @

1. Cf, ante, pp., 63=72
2+ Line 24,968
3, Cf. ante, pe 70
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further account of the birth, childhood, and marriage of Mary, all
from legendary sources. In fhis section, however, is alsc the canoni-
cal story of the annuncietion, the birth of John the Baptist, the
birth of Ghrist with all the atténdant circumstances described in
Seripture. Again the accoumt becomes apocryphal when miracles of the
childhood are related.l The sixth "age™ which is the age of "grace"
begins with the baptism of Christ and comprises the canonical story
of the ministry, death, and resurrection, continuing even after Pente=
cost and the conversion of Paul. This follows the Biblical mccount in
the framework of the story, but it is full of apocryphal and legendary
material end ends with traditionel incidents in the later lives of the
Apostles and the finding of the “Holy Cross,“z This long, compendious
poem concludes with a prophetic view of the last daysé3 the arrival of
Anti-Christ and then Christ Himself, the "fifteen signs" before Dooms-
day, the Judgment itself, a contrast between the "nine pains" of Hell
end the "seven gifts of the blessed" in Heaven, and the state of the
world after Doomsday. Of course, there is the author's exhortation
and a prayer to "our Lady,™ which suggests & final sccount of the
sorrows of Mary end the Festival of the Conception. ,
Altogether the New Testament part of the Cursor-is further‘
removed from the Biblical account than the 0ld Testament seotioﬁs.
There are fewer strict paraphrases and the apocryphal plays a very
prominent part. It seems to belong to the fourteenth centuf& tenéency
to link the legendary eand traditional stories with the Biblical account
of the life of Christ to such an extent that eventuelly the Scriptural
parts were entirely overshadowed by the legendary,

* o o o 9 o o

1, Lines 9229~12,740 cover the fifth age
2. Cf. lines 12,752-21, 846
3e Cfe lines 21,847-24, 968
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Be Metrical Parephrases of the Passion
It is perhaps difficult to separate the medieval versions
of the life of Christ from the accounts of the Passion. They all be-
long to the same tendency to emphasize ;he seasons of the church year
and to familiarize the laity with those parts of the‘life of Christ
whioh'center about those seasons, éspecially Advent and Lente It has

been seen that both the Stanzaic Life of Christ and the Evangelie

tend to give in detail the stories connected with the advent and the
passion and pass over briefly the events of Christ's ministry. The
Northern and the Southern Passions are both confined entirely to the
stories of the last week of the ministry, the resurrection, appear-
ances, and ascension. Yet the collections from which these Passions
are taken both contain in their Temporale lives of Christ which would
correspond somewhat with the two already discussed. However, the
Passion accounts are units in themselves, and so they are here

1
grouped together, separate from the complete "lives of Christ.™

1, The Northern Passion

The character of the Northern Homily Collection has already
2
been discussed. It represents a rather different type of pulpit

discourse from the accounts in the two Passions; the homilies proper
are narratives "from the Gospel, explanstion and exhortation based .

thereon, and a tale to point the moral . . . in a series of discourses
3
for the Sundays of the Church Year." The Passion represents a type

* . * . L4 - .

1, The lives of Christ in the legendary collections are not readily
~ accessible.
2¢ Cf. an'te,‘ Po 75 i )
3+ Foster, Frances: Introduction to the Northern Passion, Early
English Text Society, Original Series, no. 147, pp. 2-3
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of sermon which is a comnnected story of the death and resurrection of
Christ with the moralizastions brought in wherever they are pertinent.

Yet the Northern Passion and the Northern Homily Collection are close-

ly associated, not only geographically, but by inclusion in the seme
menuscripts and by similar expensions end revisionse It is clear that

at least in part the same authors worked upon both.

8. The Manuseript Evidence of Popularity

Like the Homily Collection the Northern Passion is found in

two versions, an original from the first part of the fourteenth cen-
tury end an expanded version from gbout 1350, Of the original version
there are eleven manuscripts, only three of which go back to the
fourteenth century. Yet the variety of dialects testify to the cir=-
culation of the poem throughout Engiand; of these eleven manuseripts
three derive from the South, one from the Midlend proper, two from
the Eest Midland, two from the South Midland, one from the West Mid-
land, and two from the North, where the poem originated. Of the
expanded version three manuscripts survive, one only from ﬁhe_fouff
teenth century and all three from the North; It is evident, then,

that the Northern Passion enjoyed great ﬁopularity both in its own

and in succeeding centuries.

be The Sources

- Miss Foster in her study of the Nofthern Passion for the
2

Early English Text Society has traced the poem chiefly to an 0ld

1., Cf. Foster: op. cit., ppe 9-18

2. The text in four parallel columns, no. 145; a critical introduc-
tion and the text of the French Passion, no. 147; a supplement,
no. 183
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French version of the Passion composed by an umkmown author at the
close of the twelfth or beginning of the thirteenth century and enjoy-
ing such grest poéularity that it wes often copied separately, intro=-
duced into French cqmpilations:of sacred history, or used in the French
: drama.l Ultimately, of course, the Bible is the basis for the poem, -
yet it is far from being a close rendering of the Vulgate text in
spite of the author's assertion,2

are. on me must a stimd dwell,

1s Mathew, Marke, luke & Iohn
Pare in acordys in tyll one,

%hys passion I wald Jhowe tell

‘Miss Foster suggests an interesting list of works which a poet of
about the year 1300, sitting down to write an account of the Passion
might be likely to use to supplement the Vulgate text. This available
meterial would be of four types: gospel harmonies; Biblical commen-
teries; narratives of the Passion; shorter works such as sermons,

3
treatises, and hymms. Even though the author of the Northern Passion

did not go directly to the Vulgate for his material but to the French
Passion, using suggestions-fromwthese other aveilable sources, it is
probable, according to Miss Foster, thet the chief source of the
French Passion was the Bible itself, since no intermedigte work will
account‘for‘its arrengement and since the text is in the main &
paraphrase of the Vulgate.4 So this Middle English amccount of the
Passion is but another illustration of a second hend paraphrase of
Seripture.

V" * » . L] * .

1, Cf, Foster: op. cit., pe 49

2s Lines 7=-10, Northern Passion

3, Cf. Fosters op. cit., pp. 47-49
4, Cfs ibi.d., Pe 59
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However, Miss Foster points out that the reviser in the
expended version has shown not only an acquaintance with the Bible but
é @agire”to meke his pogm_harmdnize with ite As an illustration she
cites the following pessages

From the Vulgate

Matthew 26:29 ~- Dico autem vobls, no bibam emodo de hoc genimine
vitis, usque in diem illum cum illud bibem vobis-
cun novum in regno Patris mei.

From the Northern Passion, original version
“With 30w sall I ete no more
Tyll Ppat I hafe bene wyde whare
are ageyn may noman stryfe 1
ffor I sall sone be broght of lyfe.

From the expanded version »
With %ow now sall I ett no mare
Vntill I have bene wide whare,
Ne of kis drink I sell noght taste
Till I have walked waies waste
And till I drink with ﬁow ful euyn &
Infke kingdom of my fader in heuyn. 2
Thus the reviser seems to use the Bible to supplement the account in
the original version, which being s translation of a paraphrase is
often far eway from the text of the Vulgate. MMiss Foster also finds
that the Bible is used in the re-arrangement of certain incidents end
so concludes that "the amplified version is much nearer the Bible than
A 3 .
the originsl poem."
c¢. The Use of Apocryphal and Legendary Material
In the main outline of the poem three legends familiar in
medieval literature have been incorporated:s the story of the Cross,
lines 1295-1438; the story of the wandering Jew, lines 1520a~h; and
the Vernacle legend, lines 1550,%1=54,

s s . L R J

1. Cambridge University MS Gg 5.31, lines 239-242
2. Harleien MS 4196, lines 239-242b
3e Foster: op. oxt., pe 76, Cf., ibids, pp. T74=76
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The Cross story is in the main the one common to French and
English poems of ‘the period. It has already been referred to in the
1

discussion of the Cursor Mundi. The Version of the Rood-story in

the Northern Passion is very similar to the account in the Cursor, both

being Northern poemse The Wendering Jew was the men stending at the
door of the council hall who struck Jesus with his hend end called him
troitor and wﬁom Jesus bade in punishment to "stemd still in snow end
raind<;ntilﬁfhe Second Coming., He was apperently mentioned first by
Roger of Wendover (d. 1237) and was called through the Middle Ages by
various ﬁames, Cartaphilus, Johennes Buttadaeus, Giovannin Boﬁtade_o,

2
Jean Boutedleu or John Puttedieu, as he appears in the Northern Passion

The Vernacle legend is briefly thls. as the maiden Sydonye, cured by
Jesus of blindness, is carrying to market a,cloth'which she has msade,
she meets Jesus stooping under the cross; at his command she lays.on
his face the cloth, which receives his image end with which she after-
ward works miracles. The use of these three legends is illustrative
of the type of extra-Biblical material'whichkfouﬁd its way into the
Seriptursl poems.

Other apocryphel details appear throughout the story. The
source of these details is not always evident. At the last supper
Judes sat next to Jesus and stole the best morsel of his fish., When
John leaned on Jesus' breast he fell asleep; an angel took his spirit
up to heaven,where he saw qu_Eimsélf gZd the details which he later

remembered and wrote in the Apocalypse. In the high priest's palace

® e o s v 2 0

1. Cf, ante, p. 71 ' -

2, Cf, Foster: op. cit., pp. 72-73. Cf., Brown, Carleton: Introduc-
tion to the Pardomer's Tale of Chaucer

3. Cf. lines 209-214

4, Cfs lines 271-292



- 144 -

_the third person to whom Peter denied Christ was Malchus, whose ear

he hed cut off in the garden.l Satan inspired the dream of Pilate's
wife, for he lkmew that if Jesus died the souls in his own "bailliwick"
would bé saved.zy The blacksmith to whom the Jews went for nails for
‘the cross pretends to heve a sore hend; by God's grace it looks sore
to the Jews, so that they excuse him, bﬁt his wife makes the'nails.ém
Jesus' words from the cross include the traditional "All ye that pass
by, stop and look on my féce, and see if any pain may be bitterer than
mine.“4 When Jesus called "Hely, Hely, lama abatany" (Eloi, Eloi,
lame sabachteni), the Jews thought he called Hely, a men whom they

5
knew, These are just a few of the apocryphal incidents and details

included in the Northern Passion. One of its most striking charac-

teristics 4s this very inclusion of picturesque legendary material,

de The Handling of Biblical Material
Reference has already been made to the evident desire of the

poet to_renﬁer faithfully the Scriptural account in thevexpanded
version.6 Even in the originel passion the Biblical narrative is
followed in general outline from the triumphal entry and the begin-
ning of the Holy Week. However, events are frequently transposed
from the Biblical order. For exemple, the raising of Lazarus is
included in the events of Passion Week, placed, of course, after the
entry into Jerusalem., The poem opens with the Jews' conspiracy end

e o s 2 e @

1. Cf, lines 711-732
2. Cfs lines 1061-1108
3o Cf. lines 1443-1502
4, Cf, lines 1755-1764
5. Cf, lines 1785~1796
6, Cf, ante, Do 142
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Caiaphas! prophecy; then follows the triumphel entrye. There is no
need to enumerate here the various incidents related; no importent
incident from the Biblical account is omitted. A brief quotetion -
will illustrate the poet*s method of hendling the Biblicel narrative.
The incident }s the Last Suppef, and Jesus has just washed his dis-
ciples! feet.;

He sett him doun Pam al bitwens.

When he was sett "pan said he sone

'Noght ze knew what I have done, :

Ne nogh ge wete (know) what will bifall.
Maister and lord now 3e me call

And W?l?.ﬁe say, for 1 em so.

And 3it I'have kneled 3ow vnto

And wasschen 2oure fete all on raw,

So pat pe sall ensample kmew

Meke and bowsun (obedient) forto be,
Ilkone: (ea¢h~one) till ofer with hert fre,
&nd serue ilkone wvntill oper,

Als to zoure fader or joure bré}er. 1

One more interesting cheracteristic should be mentioneds
the poet's habit of clothing even the Biblical materiml in g medieval
gerb. All the medieval poems do this to a certain extent, and yet

the Northern Passion is especially full of interesting anmschronisms.

Réference has already been made to the "fish" of which the disciples
partook on Maunday Thursday and the "bailly" of Saten which he did
not wish disturbed.2 Other details show that for the medieval reader
the events of Scripture took plece under conditions very like those
in the England of his own time. Soldiers are always “knights." The

gsoldiers who guard the tomb are armed in iron and steel, and they
: 3
swear by "god Mehound" in good erusading fashion. Jesus appears
' 4
before "Sir Pilate" and "Bishop Ceisphas."

- L 4 . * . . L4

1. Lines 354-364, Harleian MS
2. Cf, ante, p. 143 end p. 144
3e Cfe lines 1949 ff

4, Cf. lines 746, 816b
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¢+ Relation to Drama
R§feren¢e has been mede to the relationship established
by Miss Foster between the Midlend Stanzaic Life of Christ and the

1 ,
Chester cycle of Seripture plays. Here, too, in the North Miss

Foster has shown a similar relationship between the Passion and the
"mysteries" by discovering parallels in the case of three different
cycles, the York, the Towneley, and the Hegge plays (the latter fre-
' 2

quently called the Ludus Coventrise). Of course, there is agree-

ment in content between the plays end the Passion in the general
gimilarity due to common Seripbtural origin, and in the use of in-
cidents which, though non-Biblicel, are drawn from & common store of
medieval tradition. But Miss Foster's study has revealed a more
significant agreement in incidents which are not found elsewhere in
Middle English and either rarely or not at all in latin or French,

Such incidenté as the following are common to the York Cycle and
3
the Passions the combinetion of the disciples! strife on the way to
i ¢ ¢
Jerusalem with the strife at the last supper; +the identification of

the soldier whose ear Peter cut off with the third man to whom Peter
5 4
denied Christ; +the identification of Mt. Calvary with the Field of
6 .
Blood bought with the thirty pieces of silver. Another type of

evidence which Miss Foster brings forth is parallel phrasing, She
has found nineteen illustrations of parallels between the York Cycle
and the Passion, occurring in e&ll three stages of the cycle's’

B I . . * * L4

1., Cf, ante, p. 130

2+ Foster: The Northern Passion snd Drama, op. cit., pp. 81 f£f
3, Cf. ibid, ‘ ‘

4, Cf, lines 297-308

5. Cfe lines 715-726

6. Cfe lines 885-900
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1
development, seven illustrations of verbal parallels with the
: ) 2 :

Towneley Cycle, and a series of forty-two parallels which establish
: ! : "G 3
the Passion &s a source for the Hegge plays. As far as the purpose

here is concerned this is simply en indication of the fact that such

8 poem as the Northern Passion did reach the common people and was

influential outside clerical circles.

2 The Southern Passion

Of an entirely different character is the second great
Middle English poem on the passion, even as the South English Legend-
ary in which it is incorporated is different from the Northern Homily

Collection, to which the Northern Passion is perheps less closely re=~

lated.,

‘The use of picturesque legendary incident in the Northern
Passion has already been noted, and the drematic character of the
poem mey be inferred from its influence on the religious pleys. Its
charascteristics have been summarized thuss

"The Northern Passion represents the loose practices of fourteenth
century preaching. From a French poem the events of Christ's life
are refashioned into an absorbing story, demanding from the
hearers the seme emotional reaction as any other romence: . o
Legends of doubtful origin are .encrusted on the Biblical story
e o o &all in full confidence that the eager and uncriticel
sudience will ask only for excitement, not for a well-authenti-
cated history." 4

On the other hend, the Southern Passion, like the South English

Legendery is more definitely didactic, more obviously a sermon. It

follows more closely the Biblical narrative, and, whilel its purpose

. L ] L L L] ]

1, Cf. Foster: ops cite., ppe 84-85

2'40 Cf. 1bid', PPe 8788

3. Cf. 1bld0, PPe 90-95

4. Fosters: Northern Pasgsion ‘Supplement, p. viii
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is to meke vivid to the layman the Bible story, it eims also to
arouse in the reader or listener some quality of feeling regarding
the events. There is, moreovef, a definite attempt to apply the
incidents to contemporary life and to turn the>emotiona1_reaction‘of
the hearer into channels of Christisn living. In & word, the pur-
pose is définitely’homiletic. Miss Foster expresses smazement that
"before 1300 an Eﬁglishman could be telling the same story of Christ's
life, not with the looée embroidery of legend, but closely in accord
with the Bible; end that along with this conservatism in matter was
a clear appreciation of the bearing of these incidents on contempor-
ary Z!.ife.".1 Mention has already been made of the evidence thet the
friars were responsible for the South English Legendary.2 Perhaps
it is true that the Southern Passion shows the ™new spirit which the

3 .
friars breathed into English preaching."”

aes Its Relation to the South English Legendary

The Southern Passion is the neme given to the narrative

poem dealing with the passion, resurrection, and ascension which is

. 4
incorporated in ten manuscripts of the South English Legendary.

In its complete form the poem has 2550 lines, and it usually appears
in the Legendary as a unit. There is a similer piece, & life of
Christ, which stands in a few menuscripts of the Legendary in both a

longer and shorter version, but which must be distinguished from the

* . . L ] * * -

1, Foster: Supplement, p. ix

29 cf. an’be, Phe 77-78

3+ Fosters Supplement, p. x

4. For a description of these menuscripts see Brown, B. D.: Manu-

- scripts of the Southern Passion, Early English Text Society, Ori~
ginal Series, no. 169, pp. viii ff. Cf. Brown, Carleton: Register,
Volss. I and II
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Passion, the two never being confused in the menuscriptse. There is
also a set of verses on the Resurrection which occurs independently

in several manuscripts ofvthe Legendary and which is also 2 pert of
every text of the Passion. Efs. Brown concludes that the Southern
Passion was originally written to £ill a place in the Legendafy for

the following reasons: (1) all extant texts excépts one variant are
preserved in manuscripts of the Legendary Collection; (2) though notl
elways included, the Passion appears in several early menuscripts of
the Legendary; (3) there is a marked resemblance in style and voca-
bulary between the Passion and the Legendary; (4) the ettitude toward
the church and society is the seme in both; (5) the relation implied
between writer and audience is also the samg,z There is no warrant

for assuming the sasme author, for there is evidence that meny hands
worked upon the legendary as it circulated.? There is, indeed, in

the Legendary & highly involved problem of structural development
which has never been solved and which does not seem likely to be solved
until more of the menuscripte have been printed. Mrs. Brown suggests
two stfuctural principles evidently af work'in the arrangement of the
Biblicel material, the Temporale: (1) the construction of a consecutive
biogrephy of Christ and (2) ‘the collection of,appropriate_n&rratives
about the two nucleii of Christmas and E‘euster.éc The question iss
Which came first? Moreover, is it poésible to see in those two prine-
ciples the conflict between a desire to give the content of Scripture
to the people and the intention to instruct them regarding ecclesiasti-

5 6 ¢ o o s @

1. Brown, B, D.: Introduction to the Southern Passion, Barly English
. Text Soclety, Original Series, no. 169, p, viii

2_. Cfo ibido, PP ix*x

3. Cf, ibid., pe x

4, Cf, ibid., p. viii, ftn. 6
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cal end liturgical metters? Altogether the relationship between the
Passion end the Legendary is highly importent in establishing the aim,

date, authorship, and popularity of the shorter piece.

be Its Date and Dialect .

1f, as seems likely, the Southern Passion is the work of

frigrs, it ié en evidence of their early aims and purposes, for the
date of the poem must be put back in’the‘thirteenfh centurye. It is
pretty well established now thet the South Engiigh Legendary must have
been compiled, originally, between 1275 and 1285.1 The fect that the
Passion eppears in the earliest texts of the Legendary has already been
noteds Mrs. Brown records an observation which establishes the latest
possible date for the Passions there is in some earlier texts a re-
ference'tp ‘the Jews living in Englend, and the expulsion of the Jews
took place in 1290.?

The dialect of both the Passion and the Legendary is ob-
viously Southern from the titles which have been given to them. The
early texts are almost exclusively Southern, and there are immumerable
allusions to the local saints of the Southern and Southwestern coun-
ties.4 Mrs. Brown suggests that the 1gnguage points to ‘the Southwest

as the original home of the Legendary.

c¢e Its Use of Scriptural Material
So closely does the poet of the Southern Passion follow the

. * * . » - *

l. Cfs Wells, Minnie E.s op. cit., pe 337
2. Cf. ante, p. 149 '

3+ Cfs Brown, B. D.: op. cit., p. xi

4. Cf, ibid., pp. xxxi-xxxvi

5. Cf, ibid.;, pe xxxVi
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accounts of the four Bvangelists, especially in regard to the words
and acts of Jesus and Mary thet his version ﬁay be called e metrical
translation rather than e paraphrase. Even the’phrasing corresponds

to the Latin text, according to the editor.l Reference is made to the
skill with which the poet has woven the four accownts into a singie
continuous narrative, his "grave_pestraint“ anﬁ "almost austerely
canoniocal temper, specially noteworthy in an age which allowed wide
imgginative liberty in writing upon sacredgﬁhames.“z ‘Bspecially in
the parts of the poem based on New Testement material, he carefully
avoids mixing apocryphal incident; he doesiadd legendary lore, as has
been observed, but he keeps such material carefully separate from the
Scripture story. Mrse Brown's tabulaﬁion of passages from the Vulgates
indicates how the Scripture maberial falls in blocks in the poem.
There are seventy-two passages from Matthew, twenty-one from Mark,
forty-eight from Luke and Acts, end forty-nine from John, so that the
distribution among the'four Evangelists seems to have been fairly even.
The poet does, indeed, teke liberty with the order of Biblieal events,
as when he introduces éome of the parsbles of Matthew 13 during Holy

4

Week, and toward the end several chapters are abridged in order to
. § .
sumearize events, Yet a passage such as the following, based obvious-

ly upon John 13, shows the writer's feeling for the quality of his
material:

Byffore Pe ffeste of Ester day, Ihesus wuste zare (knew well)
‘Pat his tyme was ney ycome,j?a\he sholde hennes ffare

lo Cfo Bi'owh, Be Dot 0P Ci'ho, Pe 1v
2. Tbide, pe xii

3. Cf, ibid., pp. lvi-lvii

4. Cfs lines 345-384

5. Cf, lines 2467 £f
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ut of Pis wordle to his ffsder, he was s0 Zere
ﬁat he louéde his owe menf?at iane world wére. 1

d. Its Relation to Other Sources

In spite of the fact that the poet of the Southern Passion

follows the Vulgate closely in substence and to a large extent in
phrasing, it would be too much to expect of a medieval writer that he
shouid use no other "authorities." There was the lerge bulk of expo-
sitory material, for the'Passioq was essentially a sermon -- the in-
terpretation of parables, the descriptive details, the picturesque
analogues, the emotional apostrophes. Mrs; Brown has attributed the
bulk of the expository matérial, except the interpretation of para-

bles, to the Historia Scholastica of Peter Comestor, already mentioned

2
here as a favorite source. Such details as the name of the pit to
s ;
which Peter fled weeping and the miraculous character of the spot of
: : i ; ' 3

=

ground from which Jesus ascended may be traced to Comestor. A& number

of the explanations of parables have been found to correspond with the
. : 5
interpretations in Hugo of 8t. Victor's Allegorise in Novum Testamentum.

The poet's view of the part played by the devil has been traced to
Bernard of Clairvaux's theology, and the rhetorical and lyrical feeling
of Bernard and the poets who imifated him must have influenced to some
extent the emotional quality of the Passion.6 The influence of the

Legenda Aurea upon the whole of the South English Legendary has been

pretty well esteblished; thus its influence upon the Southern Passion

. L . [ ] . . .

1. Lines 867-871

2. Cfy Brown, Bes Des ope cits, ppe lx~lxxi. Note especially the list
" of parallels, ppe lxii-lxx

3, Cf. lines 1257-1258

4., Cf, lines 2411-2412a-f

5¢ Cfe Brown, Be Des ope. cite, ps 1lxx

6. Cfs ibid., ppe. lxxii-lzxv
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g
is undoubted, Mrs. Brown has presented evidence to show that the

Lignum Vitee of Bonaventura and the Meditationes Vitae Christi, for-

merly attributed to him, while they have not contributed subject
matter, have left an impress upon the purpose, method; and ‘temper of
the Passion.2 The significance of this array of sources liesiin the
fact that it shows the Passion to have been the work of no ignorant
clerk in an isolated corner of the world, but the contribution of one
thoroughly at home in his field and entirely femilier with what had
already been written. Mrs. Brown points out that the poem “incorpor-
etes material from Scriptures and patiistic writings at a period when
this material had not yet become diffused end conventionalized in the
vernacular," thus illustrating the "primary stage of & process through
which the spirit and substance of medigvaé theology were transfused

into the popular literature of devotion."

@+ Its Permanent Values
There seems to have been no evidence that the Southern
Passion influenced the popular dreme in any such way as the companion
Passion of the North. Indeed the dramatic elements were not parti-

cﬁlarly striking in this Southern Passion. Thus it did not pess

immediately into popular literature. Yet its widespread useis shown
by the number of extent texts preserved. it mus% have been read from
meny pulpits in that age when preaéhing was revived by the friars,
and meny a common men who knew no Latin,muét,have heard its Seripture
story with delight and listened to its exhortations with profit.

* * L 4 L L L] L]

1, Wells, Minnie E.: loc. cit,.
2 Brown, B. D.: op. cit., ppe lxxviiiexcii. OCf. ppe. liii-liv
3e Ibide, pe 1ii



- 154 -

Its values, aside from the féithfulne§s of its tramslation, lie in
two or three characteristies. For one thihg, there are touches of
reaiism which strengthen the evidence for friar authorship, the mendi-
cants_being fomiliar with everyday life in a way not possible to the
monks. IMoreover, the poet shows an unusuelly keen judgment in his
expressions of social justice. There is a pessage on the single
standard of morality which is remarkeble in the thirteenth’century.z
Finally, the poem has a remarkably fine appeal to feeling. MNrs.
Brown comments on the "controlled treatment'of the Crucifixion in an
age waturated with physical horrors in its li‘berature."3 That sense
of restraint is evident in the threé following lines:

My fader,' Ihesus sede Yo, myd wel softe brepe,

tIch by-take my gost in pPin hond' and po closed his eye, = 4
And his heued (head) heng a-down, and my’yat word gen to deye.

3« The Passion of Our Lord

Brief mention should be mede of one other version of the
passion, an early poem coming from the thirteenth century, preserved
in a Jesus College, Oxford, MS and printed by Morris in his 01d Eng-

5
lish Miscellany. It is relatively brief, containing only 706 lines

of verse and recounting,mainly the story of Holy Week, with & short
introduction summarizing the ministry of Jesus. There is neither
homiletic nor legendary amplification to the story. The author's aiﬁ
seems to have been to present the gospel story as told by the four
Evangelists. There is little doubt that the material came from the

* . [ ] L L 4 * .

l. Cf. lines 1959-1962

2. Cfe lines 1925-1982

3+ Brown, B. D.s op, cite, p. xvi

4, Lines 1580-1582 . '

5. Early English Text Society, Originel Series, no. 49, pps 37=57
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the Vulgate. The first lines suggest that it might have been given

orelly or intended for oral uset

Ihere now one lutele tale, &at ich eu wille tells,

As wo vyndep hit i write, in 17e godspelle.

Nis hit nouht of karlemeyne ne of be Duzeper,

Ac of cristes Premnge, Pet he Polede (suffered) her.~
Evidently the pious writer would substitute the gospel story for the
enﬁbert&(ining tales of the minst;i'els. He may have been suggesting by
his poem sermon material to please —the popular ear. There is a
didectic purpose, too, for :the poet further adds 'Ehat we may enjoy
bliss with Christ if we keep ourselves from deadly sins and do his
comand:ﬁen‘bs.l The story proper begins with an invocation to the
Ledy Mary, yet she is not praised for her own virtue but because she
gave us " at beste child at euer wes 3'.bore.'_'2 The simplicity of the
poet is seen in such lines as these following the Géthsemene account:

He wes of-dred of I?e delp, t is god end mon,
Wel ouhte we beon aferd if we wyse were. 3

These lines also indicate that the poem might have had a homiletic
purpose. . Tﬁére is no doubt that such pieces were often used as
pulpit discourses, and were indeed written for that purpose. At any
rate, the influence of -bhis‘Passion poem must not have been very

widespread, and its significence is slight.

C. Prose Versions of New Testeament Parts
In the last half of the fourteenth century the movement
toward popularization of religious knowledge seems to have gained in
strengthes The part played by paraphrases of the life of Christ and

*® & * & o 9

le Lines 17-19
2+ Line 21 '
B. Lines 152-153
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of the passion has already been noted, as well as the association in
these versions of a wealth of apocryphal end legendery incident. The
survival of another type of material seems to point more definitely in
another direction -~ toward actual vernaculathranslatigns. It is
difficult to know whether many of these have any particular connection
with Wyclift's worke No doubt there have been atiributed to him some
with which he actually had little or nothing to do. But it is evident
from a study of these surviving pieces that there was a sort of nove-
ment, orthodox in origin rather then Lollard, to put large portions
of the New Testement in the vernaculer for the benefit of the clergy
or possibly the upper classes of the laity. Forshall and Madden have
taken these into account in tracing the steps leading to the Wyclif-
~ fite versions.1 Notice will be téken here of two such translations
which were not done by Wyclif or any of his followers =-- a harmony
of the Gospels discovered by Miss Paues in a Pepysian menuscript and
8 version of the Pauline Epistles.z
l. The Pepysian Gospel Harmony

There are a number of manuseripts of a harmony of the Gos-
pels in English which has generally been attributed to Wyclif because
it differs very little from his earlier version of the gospels and
because its prologue follows so closely the prologue to Wyclif's
exposition of Matthew.S It is a translation of the twelfth century
harmony made by Clement of Llanthony Priory in Mommouthshire. Of the

l. Cf, Forshall and Maddens Preface, pp. x ff

2 Cf. ibid. See also Paues: A Fourteenth Century English Biblical
Version, (1902) Introduction, pp. xxi ff ‘ '

3¢ Cfe Forshall and Madden: op. cite., pp. x=xi; Wells: Manual, p. 407
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: 1
seven menuscripts of this version mentioned by Forshall and Madden

none is the Pepys 2498, discovered in the library of Magdalene College:
Cambridges Its real contents had been overlooked becguse it was er-
roneously catalogued and labelled as a collection of Wyclif's sermons,2
Miss Paues discovered the real contents to be a Middle English harmony

of the four gospels distinct from the version of Clement of Llanthony

always attributed to Wyclif.

a. The Pepys Manuscript
The Pepys MS was found to contain in addition to the her-

mony of the gospels, which covers the first forty-three folios,
several pieces entitled as followss: a litel tretis of diuinite, etec.;
Here bigymnen good techings; apocalips on englissh; of“?e seuter on
. englissh (this is the pselter contained also in British Museum .
Additional 17,376 and in Trinity College, Dublin, A 443); the Recluse;
Of oure lefdy Merie; the Gospel of Nicodemus. It mey be observed that.
two other pieces in the collection are Biblical trenslations, one of
‘the Apocalypse, probably the one méstn often attributed to Wyelif as
his first work of translation% and the other a Psalter. The compiler
of this menuscript showed, then, some interest in preserving transla-
tions of parts of the Biﬂie, whether canonical or apocryphal as in the
case of the Gospel of Nicodemus. The manuscript has been dated éround
1400, which would suggest that the originals belonged to the late

. L - * . ] *

1. Cf. Opo Cl'bo, P'hox‘&.f.,i

2. Cf, The Pepypian Gospel Harmony, Eerly Engllsh Text Society, Ori-
" ginel Series, no. 157, Margery Goates, ed., 1923, pe xi

3. Cf. ante, p. 85

44 Cf. Forshall end Medden: op. cit., pe vii
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1
fourteenth century.

be The Charscteristics of the Harmony
Miss Goates distinguishes two kinds of gospel harmoniess

the type in which the four accounts are woven into a continuous
narrative and,thé type in which the four texts are arranged in parallel
columns.z . Bither kind may be found today. The former is more primi-
tive, dating back to Tetien's Digtesseron in the second century. This
is also fhe type of the Pepysian Harmony, as it seems to be of most
medieval harmoniese Here the omigsions are few:<the genealogies,
Luket's preface to Theophilus, most of Matthew's quotations from the
0l1d Testement. The materiasl added is mostly for'eiplanation. For
exemple, the Pharisees are defined as "Pe folk of religioun in%a";
tyme," +the publicens as "Pa hépene baylives (bailiff's ) serveunt,"
the Samaritens as "thoseiPat in one half weren Jewes & in andker half
hij weren payens,?s Sometimes. the deviation is merely verbal, for the
sake of clearness, the use of some homely pérallel, as when John the
Baptist is said to have eatén, not locusts and wild honey but “"garlic
and bryony.f‘6 In the account of the marriage at Cana the stone water-
pots are described as "sexe boketesjyat Pe gode men and al ke meigne
wesshen of, everilch of P@ mesure of Pre galouns.“7 In the verse about
all the kingdoms of the world end the glory of them, "glory"™ becomes
1. Cf. Goates: Introduction, ppe xii-xiii
2¢ Cf, ibid., pe xlv
3+ Section 9.6
4, Section 9,17
5. Section 15,10-11

6. Section 9.4
Te Seqtion 12,12-13
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1 .
"wodes and feldes and tounes." The high priest is a "bisshop"; the

Passover is called the "fest of eéter,"'the:Hbly of Holies in the Tem=-
ple, the "heise auter," and evening "evensong tyme." These anachro-
nisms may have been unconscious; they may have been oonsciously used
to meke the terﬁs m&re‘intelligible to four%eenthyéentury regders.
Peragraph headings are also added to the texts The whole is

divided into 113 paregraphs, each with a separate title, brief and to
the point, such as the following chosen at randoms )

Hou Pa-b Jhesus raised 'Pe wedewes dou;tter from dep to lyuve.2

Hou Jesus blissed Pe children and biclippede hem.{éalled them to

- him) 3
4

Hou Jesus ches hym sixty end twelue deciples.
Paraéraphs 94-100 deel with the Passion. Here the headings indicate
not so much events as the time of the eventss The word passioun
adcording to medieval usage covered what was ;egarded as the supreme
and almost & separate portion of Christ!'s 1life. In the Pepysian
Harmony the paragraphs describe events from Holy Wednesday to Good

Friday.

¢e The Purpose of the Harmony
The Pepysian Harmony seems designed for private devotional
reading rether than reading aloud in service or in smaell groups. Miss
Goates suggests that it was probably intended as a gulde to meditation
on the gospel story.s The numerous explenations and definitions of
terms suggests that it was aimed for lay-reading, though such explana-

® & & & o 5 0

- Section 10.27-28

2+ Section 29

3+ Section 73

4, Section 32

Se Cf. Goatess ops cite., p. xlix



tions might be helpful to nuns or more igunorant groups of clergy.
The headings of sections 8l and 95 suggest éomething as to the devo-
tional purpose: . S

8l, Here bigynnejpe secounde meditacioun by'}e Eursday

95. Here bigyﬁge be.sexte meditacioun‘vpon'Pe friday
The fact that it is a complete and chronplogically‘arranged life of
Christ with divisions into short sections would enhence the value of
the Harmony for daily reading and meditation. Certainly it would
have an appeal as a book of devotion either for the elergy or for the

laity of the upper class.

de The Relation of the Harmony to the Vulgate

It seems evident that the Harmony came, not dixectly.from
the Vulgate but rather from an unkrown French source. Evidence pre-
sented for a French rather than a Latin source is in the vooabulary and
phraseologys curious verbal errors whiéh are ‘likely mistranslations
of a French original; occasional retention of French gender, as in the
use of "he" instead of "it" with reference to the temple; idiomatic
phrases suggesting a French source; a strong French element in the
vocabulary. This evidence is interesting in pointing to the general

circulation of such harmonies elsewhere then in Englend.

o6e The Character of the Translation
There are, of course, many flaws in the actual translation,
&s is to be expected of & second or third hand rendering. Miss Goates
remsrks upon the technical faults, the tendency to add together rather
e e o e 0 e e

l. Goates: op. cit., pe xV



- 161 -

1
then harmonize apparently contradictory accountse The translation is

often awkward. Its chief interest is in its quaintness and picturesque-

. ness illustrated by the following quotations: V
Y | _ »
The Pharisewes gruchcheden that he baptised so mychel folk.

For it behoved nedes that Jesus wex and that he (John the Baptist)
unwex. 3 . '

& Jesus ledde them (John end Andrew) hom %o his jn (inn) end her-
berewed (harbored) them that nizth, 4

And whan thai herden this, hij wexen all wrothe and stirten wp
and caccheden hym out of the toun, end ladden him upon the anged
side of the heij mounteyne end wolden have done hym tumble adoune. 5

(The blind man of John 9 told the Pharisees that Jesus hed healed
him.) He seide it hem so swetelich-and so dignelich for Jesus bake,
that for pure ire hij dryven hym away. 6

2. The Pauline Epistles

There are various foﬁrteenth ceﬁtgry renderings of pérts of
the New Testement in English, all but one in the North and none of them
apparently the work of Wyclif's translators. They seem to be largely
verse by verse commentaries based on the Church Fathers, following en

English translation of the Vulgate. Most of these are not available
, T
for study, as they have never been printed except in excerpts. There

are, for example, commentaries on the gospels of Matthew, Mark, and
Luke, the Acts and Catholic Epistles, the Apocalypse, and the Pauline

l. Goatess op. cits, pe xlix

2, Section 13.5

59 SGC'biOn 12.15

4. Section 9.20

5+ Section 16,35

6. Section 59.5

7. Specimens are printed in the footnotes in Forshall and Madden's
Preface. An account of them is also given in the Preface. See also
Miss Paues' A Fourteenth Century English Biblicsl Version, which was
not available for the present study.
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Epistles. Of all of these the most accessible 1s the version of the
Pauline Epistles found in MS Parker 32, Corpug Christi‘Co11ege, Cam~
bridge, and published by the Early English Text Society,l'with a
eritical introductioh by Miss Margeret Powell. A few points regarding
this treanslation will be mentioned here. It is striking that there
seems to0 be only one other version of the Pauline Epistles from this
period, and that also exists in only éné manuseript. A.brief‘account‘
of it is given in Forshall and Madden's Preface.3

&+ The Parker MS 32

Parker MS 32 belongs to the latter half of the fourteenth

century, according to Forshall and Madden, & view to which Miss Powell
agrees on the basis of 1anguage.4 It contains three items, all Bibli~-
cal trénslation and commentary. First is a gloss and commentery upon
Merk's gospel, consisting of a passage from the Latin Vulgate text,
translated into English with a commentary on the passage based on Bede,
Jeromé, and Augustine, according to the margina}yre?grgnce.s The se=-
cond item is a’éloss end comentary upon Luke's gospel similar to that
of Mark. The third part of the menuscript consists of & version of
the Pauline Epistles in which there is no commentary but only a few
short glosses and alternative readings. The Latin epistle to the
Laodiceans is included but not translated. The’cqntents of the Epis-
tles are as follows: Romens, I and II Corinthiens, Gelatians, Ephesians,

l. Extra Series, no. CXVI
2, MS Selwyn Collection 108, L. I printed by Miss Paues. Cf. Powell:
. Introduction to Pauline Epistles
5’ Cct. Pe Xii
4. Cf. Powell: op. cite, pp. liii=-lxvii
5. The commentary end translation of Matthew is elso found in MSS
Cambridge University Ii.2.12 and British Museum Egerton 842
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Philippians, Colossians, epistle to the laodiceans, I and II Thessa=

lonians, I end II Timothy, Titus, Philemon, and Hebrews.

be The Origin and Purpose of the Trenslation )

In Section‘VI of her introduction Miss Powell has made a.
study of the origin and purpose of this particular version of the
Pauline Epistles. Since there is no prologue or introduction by the
ﬁranslator, any conclusions regerding authorship or purpose must be in-
ferred from internal evidence. It is necessary here only to sumarize
the results of Miss Powell's studye 1In the first place, the Parker
32 MS seeams to have been the work of an orthodox hand. There are few
references to indicate that the transletor wes even aware of the cur-
rent Wycliffite heresies. It must be remembered that this is a Nordhern
version end the Wycliffite movement flourished especially in the South.
As far as original purpose is concerned it seems evident that this
version was made, not for general reading‘by all, nor particularly for
the private reading of an educated person,‘but "for the author's per=-
sonel use in expounding Pauline arguments or in basing sermons upon
them," and it would perheps be equally well adapted "for the use of a
teacher in a school addressing an audience composed of students who
were capable of following, more or less, the passages in Latin as he
read tpam,“? The translation would have been made by en ecclesiastic,
not a frier, since Miss Powell points out that no friar would have
transleted "in falsis fratribus" by "in false freris."z As far as date
is concerned the evidence points to the latter part of the fourteenth
century, either preceding or immediately following the Wycliffite

A )

1. Powells op. cit., pp. lxv-lxvi
2« Cf. ibido, Pe Ixvi
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) 1
versions.

¢s The Character of the Transletion

The following faults may be found in the translation of the

Pauline Epistles: a labored style with little feeling for words,
abundance of Latin comstructions and Latin word order, = reflection
of thevvulgate original; mohotonous repetition of words aend phrases;
failure to distinguish shades of meaning in relation to the context; -
actual mistranslations; omissions of parts of verses; additions to the
text.? All of these indicate the difficulties which medieval theolo-
gians had with the intricgcies of Pauline tpought. Such faults are
found pretty generally in the early translgfions, Wycliffite included.
Altogether there is, in this case, however, little indication of high
quality of work, though it must be remembered that the presence of
the Latin text with the Engiiéh indicates that the translator haé'na
intention of giving an independent version. Miss Powell's conclusion
is that |

"e o o for the most part the translator conscientiously attempts

to meke the text clear by the narrow light of a very simple

morglity and dogma « « » although hampered by an indifferent

knowiedge of Latin and the lack of any real mastery over his own

language." 3

‘Since I Corinthiens 13 is a sort of touchstone for felici-

tous translation in the New Testament, perhaps no better illustration
can be given of the faults of this fourteenth century translator than
the quotation of thet femous chapter. The Latin text is, of course,
omitted, The translator seems to have added no commentary to this

chapter.

* & & & o &

1, Cf. Powell: op. cite., pp. lxvi-lxvii
2. Of. discussion of the English text, ibid., Section V
3¢ Ibide, pe 1xxvi
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if I speke with aungelys tunge and mannys and hafe not forsgP

haryte I am mead as sownande brass or as a cymballe chymbande.
If I hafe had prophecye; and hafe knowyn alle priuytees and alle
kunnyng, and if I hafe had alle feip so pat I bere ouer hylles,
“and hafe not forsdﬁe charyte I am nought; and if I hafe dalt alle
my facultees in to pe metys of DPe poere men end I hafe betakyn
my body so pat I bremmne and hafe not charitee; no thyng to me
profitys. Tharytee is pacyent; he is benygne; charyte has none
enuye; he dose not ouerthwertly; he is not bolned with pride; he
is not coueytous; he seekys not Yat hyse ben; he is not wrathed;
he thenkys not euyl; he has not loye ouer wyckednesse; he ioyes
forsope to veryte; alle thyng he suffres; alle thyng he beleuys;
alle thyng he hopis; alle thyng he susteyness Charitee neuer
fallys; of prophecyes schal be voydyd or tungys schal cese; or
kunnyng schel be destryeds Of partye perfore we knowyn; énd of
partye we prophecyen. ‘Whenf%at schal come pat is parfyte,'g
schal be voyded pat is unpartit; when I was a lytyl chyld; I spac
as a lytil child and seauerd as a lytil chyld end thoghte as a
1itil childe. Whepn forsop I am maad a men; I voydede ﬁas 'bhynges
ﬁe whylke were of pe chy Now forsole we seen by pe myrour in
Eg licnesse; perme forsope We schal see, face to face. Now I

owe of partye; Penne forsope I schel knowen as I am knowern.
Now forsope dwellyn gse pre; feith, hope, charlte,?e:more for-
sope of Plse is charytee.

D. Summary and Conclusions
It is evident, then, that in thirteenth and fourteenth
century England there were both verse and prose transletions and
paraphrases of parts of the New Testament. Most of the paraphrases
and all of the translations aréAproducts of the fourteenth century.
However, it has been seen that the verse paraphrases from the thir=-
teenth century are closer to the Bible in at least two cases -- the

Middle English Evangelie and the Passion of Our Lord -~ than are those

‘of the later period, when legendary additions seem to be the fashion.
| The authorship of these versions is universally unknown.
The author's purpose, however, seems to have been either didactic and
homiletic or devotional. Where the homiletic aim is predominant the
preacher's desire is to instruct the listener regarding the various

festivals of the church year, at least those relating to Christ, to
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to give him the Bible story of Christ's life and all the legends that
heve been associated with it, or to apply the story of Christ's life
to the situations of contemporary éxistence. There is strong evidence
~ that much of this material was intended to be used and was actually
used as sermoné delivered from the pulpits of the dey. Where the
pieces show primarily a devotiomal purpose, the assumption is that
they were used either by the author alone or by others of the clergy
or upper class laity for private devotional reading. The homiletic
material shows the widest circulation eand the greatest popularify.
Two tendencies seem to have been at work in the fourteenth
century of Scripture portions. ihere is fhertendency to relate the
four gospels to the churgh festivals with a gradual subordination of
the Scrip@uré story to the apoéryphal and legendary incidents. This
tekes place in the homilies. Then there are the first beginningskof
actual vernaculer translations, usuelly with the Latin text and a
commentary based on the Fathers, and presumgbly,circﬁlating only
among ecclesiastics Qf the better class of the laity. Most of the
New Testament seems to have been translated in such a fashion even ‘
before the time of Wyclif or at least contemporaneous with his work.
This was done in the North largely and was entirely orthodox in origin.
Wyclif's purpose differed in that he aimed to give the whole Bible, -
not just portions hére end there, to the whole people of Englanﬁ, not
Just to ecclesiastics and the upper class of the laity, end to give

it separate from either the Vulgate text or patristic commentary.
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As has been evident throughout the foregoing study, it is
very difficult to draw final conelusions on the basis of the material
here examined. Too little is known about the authorship and use 6f
most of these early paraphrases and translations of Scripture portions.
The only legitimate conclusions are in the néture‘of observations on
the basis of internal evidence. ,Such obser?atiqﬁé have been suggested
throughout the study. Yet in spite of the difficulties it would seem
that a 1arge body of material such as the present study comprises
- would reveal interesting and valuable points regarding the religious
life of the later Middle Agess It mey be recalled that the pgntrai
problem of the thesis was steted in two questionss (1) To what exe‘m
tent were portions of the Bible translated or paraphrased in Middle
English preceding and contemporaneous with the Wycliffite translations
and what were the characteristics of such versions? (2) What evidencen‘
exists as to their use? If was also suggestedafhat some light might
be thrown upon two questiéﬁéhbf general historical interests (1) the
extent to which the mediQVaI‘church actually gave the Bible to its
constituency and (2) the pfsparation Qflthe English soil for the
work of Wyelif and 1atervfo:%the Refgrmation.t The purpose ofithis
final chapter is to focalize what has been suggested throughout the

thesis regarding these specific and general questions.

A+ The Extent and Use of Middle English Biblical Translations
and Paraphrases

The charts on the following pages indicate the scope of the
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CHART I
SUMMARY OF INFORMATION

Location

Plece Century
1 ' First half
| Genesis and Exodus : of Southeast
thirteenth Midland
Cleanness Fourteenth West
ﬁi&la:m&
~ ~ West
Patience Fourteenth Midlend
, , 4 complete
Cursor HMundi ‘ : 5 fragment-
(Both 0ld Testament Fourteenth Northumbrian ary
end New Testament S (:m all
material) dialects)
Iascob Middle
and Thirteenth Southern 1l
Ioseph ,
o last half o S
8trophic Version Fourteenth Northern 2
abou'h
0ld Testament ﬁatarial Sy ~
in the ‘ Fourteenth Northern (all diam i
‘Northern Homily (complete by lects)
‘ ﬁalles'bion 1350)
: 01& Testament w‘cerial , ; - -
__in the about
30.0‘4&11 English 1275-1285 Southern 5 .




ERIAL
ber of
seripts Length Type Sources Authorship Purpose
' Peter Comestorts
1 4162 Verse - Historie Clericsl Religious
lines Parephrase " Scholastica, instruoction
Vulgate (indirect)
' o , Homiletie
lalz2 Verse Clerieal (Moral and
1 lines peraphrase Vulgate (men of birth  didactie
and education) instruetion)
1 528 Verse Clerical Homiletie
lines paraphrase Vulgate (men of birth (Moral end
and education) didectic
— instruection)
omplete A 29555 Verse Peter Comestor's Religious
regment~ lines paraphrase - Historia ingtruction and
Ary Scholastics, Priest entertainment
all Vulgate
alects) : .
' Narrative
538 Verse Chiefly Probably interest end
1 lines paraphrase Vulgate a frier implied
ingtruction
? Verse ? ? ?
2 : paraphrase
bout ; Vulgate
9 Verse and Sermon
dias: - 4 paraphrase Contemporary Clerical aterial
acts) ‘ ; compilations
bout about Verse Vulgate
Serm
8 25 |  peraphrase and Friars terinl
folios o ] material
of MSS Legenda Aurea




CHART II

SUMMARY OF INFORMATION

REGARDING TRANSLATIONS OF THE PSALTER

Psalms

Piece Century Location
Earliest Complete Before the West
English Prose middle of Midlend
Psalter fourteenth
First half
Surtees Psalter of Northumbria
fourteenth
Richard Rolle's Second quarter Hampéle in
Psalter and of Yorkshire
Commentary fourteenth (Northern)
Trenslation of Psalms Found in all
in the Fourteenth - dislects -~ Unknown
Prymer origin unknown (a great
number )
Maydestone's Version
1 of the Lete Southern and , 19
Penitential fourteenth Southeast Mid-~ | (includir
Psalms land ‘variants
Brampton's Version At the close Southern 6
of the of the and (inelu
Penitential fourteenth Midland variaents




r of :
sriptsl Length Type Sources Authorship Purpose
Complete Prose Glossed version Probably
2 Psalter translation of the Clerical devotional
Vulgate (unknown )
Probably o B
Complete Métrical Roman Psalter " Probably
3 Psalter translation with an Anglo- Clerical devotional
(couplets) Saxon interlinear (vmknown)
translation
1t Complete Prose Richard Rolle, Devotiongl =~
3 Pgalter translation Tulgate Hermit of Hempole for a nun of
with and (ca 1300-1349) Hempole
Gommentary Church Fathers
52
Pgalms - Prose Unknown == Devotional
Yo and transletion Vulgate probably many and
eat other hands liturgical
ser ) Canticles
T
Penitential Verse Vulgate y
) Psélms paraphrase and perhaps Richerd Mayde- Devotional
ud (very free) Breviary stone (personal)
ants (ds 1396) :
: , 7 Th Brempt ( Devotionsl
Penitential Vetse ; cmas brampton personal -=- per-
:iti:% Psalms paraphrase Vulge:ta (Confessor of haps designed
’ (very free) B”‘n 4 Freres Minor) | for instruction
reviary of spirituel
children)




~ SUMMARY OF INFORMATION REGARDING ;
TRANSLATIONS AND PARAPERASES OF NEW TESTAMENT PORTIO

Piece | cemtury f Laé&%imn Manuser

~ Stanzaio Life

Fourteenth

 Iatter Bast Midland
- Thirteenth original

11 original
version

3 expanded
version |

12?5»1290‘ "$outhenn -
probably South-
west

of Our lord Thirteenth Southern

Fourteenth

Peuline Epistles  latter ,
o : fourteenth Northern




wer of

rcriptsiLengﬁh Type Sources Authorship Purpose
Higden's Religious
10840 Verse Polychronicoen, instruetion of
3 lines paraphrase Legenda Aures, Probably a monk unlettered
(very free) Vulgate leymen
396, Vulgete or
519, Verse Gospel Harmoeny, Devotional
3 and paraphrase Breviary, Clerical ‘(personal)
1879 (elose) Patristic com=
lines pilations
0ld French
seigine] Passion,
srsion 2080 Verse Vulgate Homiletie
rpanded | lines parephrase (indirectly), Clerical (interest in
srsion | (much legendary | harmonies, sermons drametic story)
material) treatises, etc.
Vulgate mainly,
2546 Comestor,
lines Verse Legenda Aurea, Probably Homiletic
10 paraphrase Hugo of St. friars (emotional
(oclose) Victor, appeal )
Bonaventura, ete .
706 Verse Homiletic
1 lines paraphrase Vulgate Clerical (pulpit use)
(close) (perhaps frier)
Vulgate
; through unknown Devotional
1 113 Prose French Clericel (private reasding)
sections! translation source
all
% Prose Private reesding
1 §h§§;?§$ trenslation of educated
other | T with Latin Vulgate Cleriecal person or
ifferent text clerie

sion)
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material used throughout the study. It should be noted that, while
the study is not exhaustive, it has aimed to examine all available
material which m;y be considered as paraphrase or translation of
substantial Seriﬁture‘portions. Where pieces have not been aveilable
for exemination, brief secondhand account has been given of them.
Some interesting and significant observations may be made with re-

ference to the various points.

1. Thé Sco?e:of the Pieces

_ In general, it will be observed, the central points of in- -
terest are 0ld Testament stories, the Psalter, and the life of Christ,
especially the story of the Passion. The 01d Testement material
covers with fair thoroughness the nerratives from Genesis through
II Kings. Prophecy is not touched upon, with the exception of the
book of Jonah, which is, after all, an interesting story and so
treated in¢the poem Patience. The philosophical and poetical portions,
such as EccleSiastes, Songs of Solomon.orlProverbs, are also neg-
lected, although there are brief paraphrases of the lementations of
Jobiin & number of manuscripts not mentioned in the present study
because of their brevity. - The Psalter is, significently, the earliest
complete book of the Bible translated in prose, and it seems to have
been generally known in various English versions by the middle of the
fourteenth century. Its relation to the liturgy and its devotional
charscter would account for its popularity. 4 ‘

As for the New Testament, thé life of Christ is by far the

most popular portion. There again the narrative interest predomi-

nates, though the central place of the lMass, which is a symbolic

drama of the death of Christ, would account for the popularity of the



- 170 =

Passion poems and the predominsnce of fhe Passion story over the
nerretives of the ministry even in the complete "lives of Christ."
Very significant is the scarcity of versions of ﬁhe epistles. Even
the history of the early church made little appeal. The Pentecost
story concludes most of the lives of Christ, but beyond thet Acts is
given very little attention in the paraphrases. As to the epistolary
writings, it is not surprising that the medieval mind had some diffi-
culty when it attempted to wréstle with Pauline thought and theology.
There is evidence of that struggle in the early translations of the
epistless It may be noted that the only two versions of the Pauline
epistles in Middle English are from the latter half of the fourteenth

century, when the Wycliffite translations were already being made.

-

2. The Time of the Translétions end Paraphrases

Of the pieces listed on the chart a slight majority are
from the fourteenth century. However, there is so little difference
in the numbers that any conclusions as to the grdwing interest in such
a movement to translate or paraphrase Scripture are impossibles Appar-
ently it was no more unusual to base a poem upon & Biblical story in
the fourteenth than in the thirteenth century. This suggests, and
there is other evidence regarding the point, that the stream of
Biblical paraphrase and txanslatioﬁ was unbroken from Anglo-Saxon times,
the changes in the 1anguage following the Normen Conquest being the
only hindrance‘to a continuous interest in the Bible as a subject for
poetrys. There is evidence, however, that the tendency to add legendary
-and apocryphal materiel increased from 1300. Meny of the thirteenth
century peraphrases are closer to the Biblieal original than are those

of the following century.
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3+ The Geographical Distribution , ‘ ‘

Little need be said by way of explanation regafding the
geography of the piecesvstudied. Obviously an interest in Biblical
paraphrases and translations was general and not confined to any one
locality. It is interesting to note also that the most popular
pieces, for instance, the legendary and homiletie collections circu-
lated throughout Englend, being copied often from one dialect into

anothere.

4. The Manusceript Evidence of Popularity-

The number of surviving manuscripts varies from one to
twenty-threes No conclusions regerding popularity cen be made from
the fact that only one menuscript exists; a dozen other may have been
lost. On the other hend, if e large number survive, it is safe to
conclude that the piece did circulate end did enjoy some megsure of
popuiarity. Of the pieces studied those showing widest circulastion
are the Psalter of Rolle and the two legend and homily collections.
The name end weight of the author would account for the former.

In the case of the latter, it is evident that the church favored end
the people liked those treatments of Bible story which had a strong
element of the legendary and apocryphal, and that such a tendency to
overlay the sﬁory’with legend grew and spread in the fourteenth
century. The homiletic use of these pieces would also partially

account for their circulation.

5. The Length of the Pieces
General statements regarding the length of the pieces
studied are of little sipnificance. The verse paraphrases vary from

e fragment of 396 lines to the compendious Cursor Mundi with its
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29,555 lines. The longer poems are more likely to be those with a
great deal of legendary addition,often so much so that the Biblical
element is almost lést sight of. Of the prose pieces the transle-
tions of eomplete books of the Bible are few, three versions of the
Psalter and two of the Pauline Epistles, with commentated versions
of the gospels, Acts, the Apocalypse, and the Catholic epistles.
All of the Psélters, however, are quite late in the fourteenth cen-

tury.

6. Literary Types and Sources

It is evident that metrical paraphrases, and very free
ones at that, were more common and more popular than literal prose‘
translations. Except for the psalters prose translations were un-
knowm until lete in the fourteenth century. Even then they were
made alongside the Latin version and the actual transletion sub-
~ordinated to the commentary. One limitation to prose translations
was the Vulgate itself, which was the only Biblical source possible.
Furthermore,’the fact that patristic writing bore authority almost
equal to that of Seripture allowed a mixture of sources, patristic

end contemporary. There was no need to stick to the Bible when such

mines of information as Comestor's Historia or the Legends Aures

were at hand,

7. Authorship

Several observations may be made regarding authorship.
In the first place, it is obvious that in most cases the author is
entirely unknde, Universally, however, the pieces are the work of

clerics -- priests, monks,cor friars. BEvidently there was no
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ecclesiastical objection to enything of this sort. Apparently all
this literary work was entirely orthodox in origin. There seems to
have been no_prdhibitions which the poets and translatdrs are attempt-
ing to evade. And when one studies the character of these pieces one
is impressed with the emphasis on the orthodox doctrines of penance,
confession, absolution, purgatory, hereditary.depravity, the imme-
culate‘conceptibn and the rest. Nowhere is there evidence of a de-
sire to reform. The part played by the friars, especially in the
thirteenth century, in disseminating the gospel story has already
been mentioned. Perhaps if the friars had continued with their early
spiritual fervor, the story of the Reformetion might have been dif-
ferent. But they beceme involved in the scholasticism of the univer-

sities, where the tendency was certainly away.fram Scriptural theology.

8. The furpose end Use of the Pieces

The authors* statements of purpose indicate, almost univer-
sally,ign intérest_in_inStructing the common laymen in religious
matters. The didactic aim is by far the most promiment, and the
evidence undoubtedly favors the view that individual clergymen, monks,,
priegfs, aﬁd friars, felt the need of the laity for religious instrue~- .
tion, especially regarding the Bible stories, and attempted in some
wey to meet that need. Fheyrrecognized the fact that much which the
oammon,manrneedetho know wgs tied up in en unknown tongue. The
language was‘devéloping repidly through these two centuries, and it
is significant that such pieces as these had a prominent part in that
linguistic development, The pulpit use of much of this material
would place it within reach of large gréups of men and women who

themselves could not even read.
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The indicetions are thet the actual translations, such as
the versions of the Psalter, were zﬁor,e devotional than didactic in
their purpose. They were evidently to be read, and so they could not
have been widely circulated except among the upper classes and the

clergy.

Bs The Attitude of the Church

Altogether it would seem thet through sermons, on formal and
informal occasions, most of"chelnarrgt‘ive portions of the Bible were
given to the ignorant laity, with a great deal of legendary_,admixtur_e
and moral admonitions Actual translations of parts of the Bible were
available for those who could own apdhread, menuscriptse Thus it may
be concluded that as far as the English medieval church was a'blejbo{‘ ,
give and as far as the people were sble to receive, the Bible was made
aygila.ble_; Certainly there was no attempt to withhold it in Englend
before the time of the Lollards. It was a.different mgtter on the
Continent, where heresies were sgringixig up more oftens The English
medi'evalt church was singularly free from such movements until the time
of Wyclif, and so there was no ban placed upon vernacular translations
until that of Bishop Arundel in 1408. ‘ The hindrances were rather those
of the asge: an unlettered laity whose feligion must necessarily be
concx;ete and realistic; a narrow and traditional theology; a tendency
on the part of the best minds to go off into vague speculation or
mystical absorption; a scarcity of books and a small reading public;
8 rapidly changing social order with an almost frantic attempt on the
part of the hierarchy to keep at any cost their own position in the
face of these chenges. It is no wonder that not until the fifteenth

century was England really ready for a vernacular Bible. The fault
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of the Church was that she tried to crush the movement when it did
come, when she saw that it would interfere with her prestige and that
it stimuleted thought that led to a questioning of her doctrines, her

dogma, and her traditions.

C. The Relation to the Reformation

What has all this to do V\;’i‘bhd the Reformetion? Little di-
rectly, it is true, but it serves to throwiinto-relisf the need for
Just the thing which the Reformation orystallized, The failure of
these early translators to hendle adequately Pauline thought shows
that it was those very doctrines of justification and grace which
the medieval church had all but losts The negative influence of
scholasticism, which might have served to open up the Scripture,hed
its development taken another course, only emphasizes the wvalue of
the Reformers! work. Yet the Reformetion was possible because the
people had before them during those mediewal centuries, the essén-
tial of their religion, the cross of desus’'Ohrist with its redeeming
power as set forth in the Mass, in the drema, in Cathedral sculpture
and steined glass, and in the popular versions of the Passion

preached from one end of England to the other.
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